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PREFATORY NOTE 

The following work deals with the personality, language, and 
versification of Denis Piramus, the author of La vie Seint Edmunt. 
In the course of the study the question is raised as to whether Denis 
Piramus may hâve been a poet of continental origin who, like Frère 
Angier and possibly Marie de France, adopted the Anglo-Norman 
traits found in his language during a stay in England. 

I take pleasure in expressmg my indebtedness to Professor 
T. A. Jenkins of the University of Chicago for his aid and guidance 
in the pursuance of this work. I also wish to make gratefui acknowl- 
edgment to Professor W. A. Nitze and Professor K. Pietsch of the 
same university for valuable suggestions and advice. 

M. E. M» 
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DENIS PIRAMUS: "LA VIE SEINT EDMUNT" 

The only known MS extant of La vie Seint Edmunt of Denis 
Piramus is in the British Muséum (Cott. MS Domit. A. XI) written 
in a hand of the thirteenth century.^ The Vie Seint Edmunt numbers 
three complète éditions? the first by Thomas Arnold, in the Memori- 
ah of St. Edmund^s Abbey, 1892, in the Rolls Séries;^ the second by 
Florence Leftwich Ravenel in Bryn Mawr Collège MonographSy 
1906;* the third is included in the Corolla Sancti Eadmundi edited by 
Lord Francis Hervey, New York, 1907. This is based upon a new 
copy of the MS made under the supervision of Mr. J. A. Herbert of 
the British Muséum.* 

The présent work on the language of Denis Piramus rests mainly 
upon Lord Hervey 's édition; the two others hâve also been cai'ofully 
compared. 

As it is stated by the author (IL 3261 fif.), the French Life of 
Saint Edmund is a translation from English and Latin originals. 
The Latin sources most probably are: 

1. From the end of the prologue to 1. 432, Geofifrey of Monmouth, 
Historia regum Britanniae, chiefly Book I, 16; Book XII, 15, 16, 19; 
Book VI, 15, 16, etc.; and Abbo of Fleury's Passio.^ 

2. From IL 433 to 2018, De infantia Sancti Eadmundi, by Gal- 
fridus de Fontibus, written in the time of Abbot Ording, between 
1148 and 1156.^ 

> For another French Life of Saint Edmund, cf. Paiil Meyer, HisL liU. de la France, 
XXXIII. 346. and Romania, XXXVI. 533 ff. 

s The prologue of the poem was published by F. Michel in his Rapporta au ministre 
in the Collection de documente inédite sur Vhiatoire de France, pp. 258-61, Paris 1839, and 
also by H. L. D. Ward in the Catalogue of Romancée, I, 701 ff. 

• Beviewed by O. Paris. Romania, XXII. 170. 

« Beviewed by T. A. Jenkins. Modem Language Notée, XXII (1907). 194-96; by 
E. Faral. Romania, XLI. 446; by J. Vising. VollmOller^e kritiecher Jahreabericht, XII. I. 
211. II. 135; by Ed. Stengel. ibid,, IX. 1. 145; and by J. Bonnard. ibid., X. II. 106. 

• Beviewed by J. Vising. Vollmôller*e kritiecher Jahreebericht, XII, II, 136. 

• Cf. Mémorial», I, 6-7. 

V Cf. Memoriale, I. 93-103; and Introd., pp. xzxiv and zzzv. 

11 



12 Henrt E. Haxo 

3. From IL 2019 to 3260, Passio Sandi Eadmundi, by Abbo of 
Fleury, composed near the end of the eleventh century.^ 

4. From 11. 3261 to 3696, Liber de miraculis Sandi Eadmundi, by 
Herman the archdeacon, who probably was a monk at Bury.^ 

5. From 1. 3697 to the end, Denis Piramus gives an account of 
Sweyn's invasion which is différent from that of Herman. Outside 
of the Saxon Chronides and Florence mentioned by Arnold,' he may 
hâve drawn his material from Symeon of Durham, Historia regum,* 
or from Henry, archdeacon of Hmitingdon,^ or ânally from a com- 
pilation made between 1148 and 1161 and known in the monastic 
world as the Historia Sazonum vel Anglorum post obitum Bedae} 

Thus far nothing is known of the EngUsh sources which Denis 
Kramus may hâve used. We hâve, however, in old English, a version 
of Abbo de Fleury's Passion of Saint Edmund by Aelfric, edited' by 
Skeat, Early English Text Society, 1900, and reprinted in Lord 
Francis Hervey's Corolla Sandi Eadmundij p. 60; yet, judging from 
the contents, the Latin original is the more probable source. As 
regards some possible English source of the De infantia, Arnold 
remarks' that "there must hâve been an English version of the 
Infancy lying before him, which is not now extant. This English 
Ldfe may perhaps be indicated by some one among the titles of the 
Works on the Edmundian story, not now existing, which are written 
on the margin of MS Bodl. 240,® e.g., the book of Bliburgh or Alia 
Legenda, or Nicholaus of Warengford, or H. Norwicensis." 

We hâve no right to question the author's own statement as 
regards his use of English sources. Varions détails and passages 
which do not occur in the Latin may possibly hâve stood in the 
English. Considering the Latin sources only, Denis appears to hâve 

1 Cf. Memoriah, I, 3-25, and Introd., pp. xxii-xxlv. 

« Cf. MemoriaU, I, 26-92, and Introd., pp. xxvlii-xxix. 

> Cf. MemoriaU, II, 242 and 240, notes. 

« Cf. SemeonxB Monachi opéra omnia, II, 139 ff., éd. by Arnold, London, 1885, Rolls 
Séries. 

» Cf. History of the English, Book VI, chap. iii flf., pp. 175 flf., éd. by Arnold, London, 
1879. Rolls Séries. 

« Cf. W. Stubbs, Chronica Rogeri de Hoveden, ï, xxvi, London, 1868, Rolls Séries ; 
his Historia Saxonum appears almost litteratim in Roger of Hoveden's own Chronides. 
Cf. W. Stubbs, op. cit., I, xxvll, and 71 ff. 

7 Cf. Memorials, II, 228. note. 

Memorials, I, Introd., Ixyi. 
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made a clever paraphrase of his original, and a good part of originality 
in handling his material must therefore be conceded to him. While 
he préserves the main outline, Denis adds interesting détails or pas- 
sages, as for instance, descriptions of sea-voyages (cf. 11. 175-218, 
1365-1492, 2029-52, etc.), of battles (cf. 11. 3749-3849, etc.) enumer- 
ations (cf. 11. 83, 811, 965, 2877, etc.), dialogues (cf. 11. 857, 925, 1015, 
1308, 1332, etc.); he introduces appropriate changes (cf. the mes- 
senger's speech and Edmund's reply, 11. 2247, 2303, 2319), and, as 
was to be expected in a work which was intended primarily to be 
recited, Denis indulges in lengthy narratives and in répétitions. 

With regard to the foundation of St. Edmund's legend, Lord 
Hervey's illuminating préface to the Corolla Sancti Eadmundi 
ought to be consulted. 

The Abbey of St. Edmund's Bury, a convent of Bénédictine 
monks, became so prominent that most chroniclers between the 
eleventh and fifteenth centuries make mention of it.^ Its celebrity 
was not conâned to England: Crestien de Troyes bears witness to 
this fact in the prologue to Guillaume d'Angleterre (11. 11-17) : 

Qui les estoires d'Angleterre 

Voldroit ancerchier et anquerre, 

Une, qui moût fet bien a croire 

Par ce que pleisanz est et voire. 

An troveroit a Saint Esmoing. [variard: Esmont C] 

Se nus m'an demande tesmoing, 

La Faille querre se il viaut. 

Wace also mentions it in several passages: 

Cil de Surree e de Sussesse 
De Saint Edmunt e de Suf oc 
E de Norwiz e de Norfoc. 

—R. de Rou, III, 11. 7736-38. 

and also with regard to Sweyn's death: 

Ceo dient cil de Saint Aedmund, 
Ki en lur livres escrit Tunt,- 
Ke Saint Aedmimd le flaela 
Pur ses terres, que il greva. 

—R. de Rou, III, U. 1315-18. 

> Cf. Mémorial», I. xil. Only facts whicb concem the 12tb century and bear upon 
our subject are menUoned bere. 
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Jordan Fantosme tells us: 

Kar n'ad meillur viandier de Saint Edmund en terre. 

— Chronique, 1005. 

Crestien de Troyes mentions St. Edmund's Abbey as the place 
where his estoire was found, and he adds: La matière si me conta. Uns 
miens conpaim, Rogiers, li cointes. Qui de maint preudome est acointes 
(Guillaume d* Angleterre, 11. 3364-66). As to Crestien's référence to 
the English monastery, Foerster is of the opinion that it is "eine 
ganz allgemeine: da der Held ein Kônig von England sein soll, so ver- 
weist er die Zweiâer an das englische Kônigsarchiv, genau so wie ein 
Spiehnann in einem karolingischen Heldengedicht seine Zuhôrer 
auf die Chroniken von St. Denis verweist."^ In regard to Rogier, 
Grôber supposed him to be the poet Rogier de Lisais.^ Crestien's 
statement, however, could be taken literally, and Rogier may hâve 
been a wandering clerk, an inmate of St. Edmund's Abbey itself, 
for the following reasons: 

In 1182* there was lîving at St. Edmund's Abbey a monk by the 
name of Rogerus de Hingham, or Hengheham, who was acting in the 
capacity of cellerarivs. Toward 115&-1162* this Rogerus went to 
Rome in company of Samson, the future abbot. About 1160-61, 
or rather as Arnold thinks toward 1170,* Rogerus together with 
Samson, Dionisius, and Hugo are said to hâve been sent into exile to 
the priory of Castle Acre, founded by William de Warenne, first Earl 
of Surrey. 

In view of thèse facts, either of two suggestions may be made: 
first, Rogerus, a Bury monk, on his way to Rome may hâve traveled 
through Flanders and stopped at the court of Thierri, or of Matthew, 
or of Philip, where he could hâve met the author of Yvain and 
acquainted the latter with St. Edmund's Abbey, the estoire, and with 
English place-names; second, in considération of the fact that the 
House of Flanders was related to the Warennes,® Crestien may hâve 

> Cf. Christian von Troyes Werke. Wilhelmilében, IV, clxx. 

• Cf. Gnmdriss, II. 524; W. Foerster, Wilhelm von England, pp. xziv-zzv. Roman- 
ische Bibliothek. 1911. 

• Cf. MemoriaU, I. 223 ff.. 212, 254. 

« Cf. ibid., 254 and zliii. « Cf. ibid., 212 and xliv and note. 

• Mary, Abbess of Romsey, a sister of Earl William of Warrenne, last surviving son 
of King Stephen of Blois, married Matthew d'Alsace, younger brother of Thierri, Count 
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f ollowed some prince connected with the Warennes over to England 
and resided for some time at Castle Acre where he came in contact 
with Rogerus then in exile. However this may be, the probable 
présence in Flanders or Champagne of Rogerus, a clerk of St. Ed- 
mund's Abbey at the time when Guillaume d'Angleterre was pre- 
sumably written, is certainly significant. 

St. Edmund's Abbey was above ail a place where people went on 
pilgrimage. To mention only the fréquent royal visits: in 1157, 
Henry II was crowned at Bury St. Edmund, the same king went 
there again in 1177, and also in 1188.^ King John visited Bury in 
1199, shortly after his coronation, and, says Jocelin,* HospUium sus- 
cepitf magnia celebratum experma. King John paid other visits in 
1201 and in 1203.' In fact, the foundation and the subséquent 
growth of St. Edmund's Bury were mostly due to the generosity of 
English kings: Edmund, Canute, Edward the Conf essor, William the 
Conqueror, and Stephen.* 

Under such circumstances, close relations must hâve existed 
between the English kings and the Abbey, and the inmates of the 
couvent may hâve been intimately connected at some time with 
the court and may of course hâve been of the same nationality as the 
kings. For, as J. H. Ramsay remarks :** "not only were ail the upper 
classes of society essentially French, but their ranks were per- 
petually being recruited by f oreigners imported from abroad. Thèse 
people entered every chapter and couvent, they filled the Episcopate, 
the Treasury, and the Bench, and found themselves completely at 
home there." 

The latter statement is especîally applicable, as it seems, to St. 
Edmund's Abbey. Some of the abbots who lived during the period 
that interests us are as foUows: Baldwin (1065-98), the physicîan of 
Edward the Conf essor, came from St. Denis, near Paris; Robert 
(1100), a son of Henry l's cousin, Hugh Lupus, was a monk of 

of Flanders. and onde of Philip, the protector of Crestien (cf. K. Norgate, England 
under the Angevin King»» I* 469; B. W. Eyton, Court, Houeehold, and Itinerary of King II, 
p. 50 [London, 1878]). 

1 Cf. Eyton. op. cit., pp. 26. 213. 285. 

s Cf. Cronica, Mémorial», l, 314-15. 

I Cf. Memorials, Annalea Saneti Badmundi, II, 8, 12. 

« Cf. Memorials, I, vil. xzvl. xxviii; Wace. R. de Bou, III, 5563. 

* Cf. The Angevin Empire (London, 1903), Pref., p. vl. 
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St. Evroult, in Normandy; Albold (1114-19) had been a prior of St. 
Nicasius, at Meaux; Anselm (1121-48) was a nephew of Saint 
Anselm; Galfridus, in the De infantia Sancti Eadmundi, mentions 
that Ording, the next abbot (1148-56), was "attendant on the person 
of the king from boyhood." Arnold conjectures that the king 
referred to must hâve been Stephen of Blois.^ Abbot Samson (1182- 
1211), whose life Thomas Carlyle retold so vividly in Past and Présent, 
is said to hâve been confessor to Khig Henry 11.^ But the relations 
of the St. Edmund's monks and the kings of England are illustrated 
best in Jocelin's Chronides and in the Electio Hugonis, both of which 
record the interférence of Henry II, and later of King John, with the 
élections of Abbot Samson and of Abbot Hugh (1215).' 

In 1193, when Richard I was in captivity in Germany, Abbot 
Samson visited the king and brought him many présents.* 

That St. Edmund's Abbey was famous for its library, we hâve 
already leamed from Crestien de Troyes. From Jocelin's interesting 
Chronides it appears that the Latin classics were read by the monks. 
In Jocelin's work, along with fréquent allusions to the Scriptures, 
there are quotations from Terence's Phormio, Horace's Odes, Epodes, 
Ars pœtica, Ovid's Métamorphoses, Tristia, Ars amatoria, Heroîdes, 
Lucan's Pharsalia, VirgiFs Aeneid, and Cicero's Tusculanae dis- 
pviationes. Needy clerks or scholars were also welcomed by Abbot 
Samson and found a pleasant home at the Bénédictine Abbey .^ 

The authorship of La vie Seint Edmunt is claimed by Denis 
Piramus in two passages in his poem (IL 16, 3279). Denis Piramus 
was at one time regarded as the author of the important romance 
Partonopeus de Blois;^ but it was shown long ago that this was an 
error due to a misinterpretation.^ Furthermore, a comparison of 
the language of La vie Seint Edmunt with that of Partonopeus would 
show that La vie Seint Edmunt and Partonopeus could not hâve been 

1 Cf. Memoriala^ I, xxx, xxxvi, xxxvii; 93, xxxv. 
> Cf. Dugàale, Monaaticon Anglicanum (London, 1846), III, 104. 
» Cf. MemoriaU, I, 223-29; II, 29 ff. 
< Cf. ibid., I, 259. 
» Cf. ibid., I, 209 ff., 247-49. 

* Ward, op. cit., I, 700 ff., gives a list of scholars who had adopted this view. 
'Cf. G. Paris. Romania, IV, 148; Ward, op. cit., I, 700 ff.; Paul Meyer, Hiat. Htt. 
de la France, XXXIII. 346, note. 



Denis Piramus: "La vie Seint Edmunt" 



17 



written by the same author. Of Denis' other poems alluded to in 
11. 5 and 7, none, so far as we know, hâve corne down to us. Ail 
that is now known about Denis Piramus is found in the prologue of 
his poem (11. 1-94), and in another prologue to the second part which 
apparently was left unfinished (11. 3261-86). Thèse two interesting 
prologues are re-edited hère : 



10 



15 



20 



25 



I (U. 1-94) 



Mult ai usé cume pechiere 
Ma vie en trop foie manière, 
E trop [par] ai usé ma vie 30 

[E] en pechié e en folie. 
Kant curt hanteie of les curties, 
Si feseie les servanteis, 
Chanceunetes, rimes, saluz 
Entre les drues e les druz; 
Mult me penai de tels vers fere, 35 
K'assemble les pelisse trere 
E k'ensemble fussent justez 
Pur accomplir lur volentez. 
Ceo me fist fere Fenemi, 
Si me tinc ore a malbaili. 40 

James ne me burdera plus. 
Jeo ai nun Denis Piramus; 
Les jurs jolis de ma joenesce 
S'en vunt, si trei jeo a veilesce; 
Si est bien dreit ke me repente; 
En altre ovre mettrai m'entente 45 
Ke mult mieldre est a plus nu- 
table. 
[Si] Deus m'aït espiritable, 
El la grâce Seint Espirit 
Seit ovek mei e si [m'] aïti 50 

Cil ki Partonopé trova 
E ki les vers fist e rima, 
[Forment] se pena de bien dire; 



Si dist bien de celé matire 
Cume de fable e de menceunge; 
La matire ressemble sunge, 
Kar ceo ne pout unkes [mais] 

estre; 
Si est il tenu pur bon mestre, 
E les vers [en] sunt mult amez 
E en cez riches curz loêz. 
E Dame Marie altresi 
Ki en rime fist e basti 
E compassa les vers de lais 
Ke ne sunt pas de tut verais; 
E si en est el mult loée 
E la rime par tut amée, 
Kar mult Faiment, si Punt mult 

chier 
Cunte, barun e chevalier; 
E si en aiment mult Pescrit, 
E lirel funt, si unt délit, 
E si le fimt sovent retreire. 
Les lais suelent as dames pleire; 
Les oient de joie e de gré. 
Qu'il sunt sulum lur volenté. 
Li rei li prince e li curtur, 
Cunte, barun e vavassur 
Aiment cuntes, chanceuns e 

fables 
E bons diz qui sunt delitables, 



MS 1 cum, pechere; 2 manere; 4 pèche; 5 courte, hantey; 6 fesei; 7 chance- 
unçttes; 9tele8; 10 puise, treire; 13 fit; 14tynt; 15burderay; IGnoun; 17jolif8, 
joefnesce; 20 metterai; 22 Dieus, me ayde; 24 of, moy; 27 mult; 28 il; 29 cum, 
me^teonge; 30 resemble, suonge; 31 put; 34 ces, curtes; 35 autresi; 37 com- 
pensa (see List of Words); 39 ele; 41 cher; 42 cunt, chivaler; 44 lire le; 45 les; 
468oleient; 47Dejôyelesoyent; 49courtur; 50 cunt, vavasur; 52bon,dilitable8; 
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Kur il ostent e getent puer 

Doel, enui e travail de quer, 75 

55 E si funt ires ubliêr 

E del quer ostent le penser. 

Kant cil e vus, segnur trestuit, 

Amez tel ovre e tel déduit, 

Si vus volez entendre a mei, 
60 Jeo vus dirai par dreite f ei 80 

Un déduit qui mielz valt asez 

Ee t^z altres ke tant amez, 

E plus delitable a olr; 

Si purrez les aimes garir 
65 E les cors garantir de hunte. 85 

Mult deit hom bien oîr tel cunte ; 

Hom deit mult mielz a sen en- 
tendre 

K'en folie le tens despendre. 

Un déduit par vers vus dirai 
70 Ke sunt de sen e si verai 

K'unkes rien ne pout plus veir 90 
estre, 

Kar bien le virent nostre an- 
cestre, 

E nus en après d'eir en eir 



Avum bien veû que c'est veir, 
Kar a noz tens est avenu 
De ceste oevre meinte vertu. 
Ceo que hom veit, ceo deit hom 

creire, 
Kar ceo n'est pas sunge n'arveire 
Les vers que vus dirai si sunt 
Des enfances de Seint Edmunt 
E des miracles altresi; 
Unkes hom plus beab n'[en] oî. 
Rei, duc, prince e empereur, 
Cunte, barun e vavassur 
Doivent bien a ceste oevre en- 
tendre, 
Kar bon ensample i purrunt 

prendre. 
Reis deit bien oîr d'altre rei 
E Tensample tenir a sei, 
E duc de duc e quens de cunte, 
Kant la reisun a bien amunte. 
Les bones genz doivent amer 
D'oïr retreire e recunter 
Des bones gestes les estoires 
E retenir en lur memories. 



II (U. 3261-86) 



3265 



Translaté avum l'aventure, 

Solimi le livre e l'escripture. 

De Seint Edmund, coment il 3270 

vint 
En Engleterre que il tint, 
Dunt rei fu tant cum il vesqui, 
E del martire qu'il sufri. 
Translaté l'ai desqu'a la fin 3275 
E de l'engleis e del latin 



Qu'en franceis le puissent en- 
tendre 
li grant, [li meien] e li mendre. 
Uncor volum avant aler 
E les granz miracles cunter 
Que nostre sire Jhesu Crist 
Pur sue amur mustra e fîst. 
Dit en ai [une] grant partie 
En sun martire e en sa vie, 



53 hostent, gettent, penser; 54 travaile; 56 hostent; 60 dreit; 61 milez; 62 ces, 
autres; 65garaunter; 66 homme; 67 homme; 69 dedut, dirray; 70verray; 73 de 
eyr; 74 ceo est; 75 nos, aveneu; 76 cestre, verteu; 77 crere; 78 ne arveire; 
79 dirray; 80 enfantes; 81 de, autresi; 82 homme, ne oy; 83 emperur; 84 cunt, 
vavasur; 86 il purrunt; 87 rei, de autre; 91 bons; 92 de oir; 93 bons gestes 
e les estoyres; 94 e retenir e lur. 

MS 3264 Engletere; 3265 vesquit; 3266 martir, suffrit ; 3267 desque; 3269 que 
en, poent ; 3270 E li grant e li mendre (6 syll.) ; 3271 uncore; 3274 s'amiur (7 syll.) ; 
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Meis ore vus dirai la sume; Ke jeo resnablement la face, 
Nel tinc pas a fais n'a grant E gré me sache de ma peine 
sume. E Deus e Seint Edmund de- 
Denis Piramus kil translate meine 
3280 Nel tient pas a fais n'a barate. 3285 E de l'église lî segnur x 

Li Seint Espirit me [dunt grâce] Ki m'unt enchargié cest labur I 

3277 dirraiy simime; 3278 tint, ne, a summe; 3279 ad translate; 3280 ne a 
baratte; 3281 me seit grante; 3282 renablement; 3283 sace; 3284 Dieus; 3286 
meimt. 

The name Piramus coming from the classical story of Piramus 
and Thisbe already occurs in Crestien de Troyes, Lancelot 3821; 
otherwîse this name is unusual. It appears also, however, in Geofifrey 
of Monmouth's Historia regum (IX, 8), where we are told about a 
"Piramus capellanus," Arthur's chaplain; Wace (BnU 9842) repro- 
duces it as Pyram. It îs found also as Pyrannus in Matthew of 
Westminster, as Pyramos in the Pseudo-Gildas.^ Piramus may 
possibly be a variant of Pîranus: St. Piranus, in tum, seems to be 
identical with the Irish saint, Kiranus.* We also find mention of a 
"Hugo Pirramus and Idonia his wife," as Ward pointed out, in the 
Rotuli curiae régis for 1199-1200.' It is, therefore, évident that 
Piramus with the Latin ending was used as a family name.^ 

Was Denis Piramus a courtier, a good knight, and a élever versi- 
fier of light songs who repented in his later years ? Was he a clerk 
serving at court in the capacity of tutor or chaplain to some noble 
man or noble lady ? Did he later withdraw from the court, possibly 
at the time of Henry II's troubles with Becket, and take refuge in 
St. Edmund's Abbey? Was he a wandering trouvère who finally 
stranded at St. Edmund's and was given a lodging there ? 

Judging from the contents of his Vie Seint Edmunt, Denis Piramus 
appears to hâve been a man of attainments. Not to mention his 
literary activities at court and his familiarity with Marie's Lais 
and with Partonopeus de Biais, Denis was conversant with Latin 

1 Cf. Gottfried von Monmoutb, Hiat, Reg. Brit., éd. San Marte, Halle. 1854. p. 379, 
note. 

* Of. Diet. of Christ. Biogr., Dict. of Nat. Biogr., and San Marte, op. ct<.. p. 379, note, 
s Cf. Catalogue of Romances, I, 704; Record Commission^ II, 146. 

* Cf. Tbe Rotuli Scaccarii Normanniae, éd. Th. Stapleton, London, 1844, and other 
Rolls of that time, show such names as Eudo Buffus, Ricardus Canutus, Bobertus Bal- 
duinus, etc. Cf. also Hugh Lupus. Duffus, etc. 
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and English (cf. I. 3268). His enthusiastic eulogy of la dergie (cf. 
II. 1581-88) and his use of words such as besorder, tresvdsez (cf. Ldst 
of Words) may also point to a clerk. 

Denis daims (1. 3285) that li segnur de Veglise engaged him to 
Write his work. The église referred to is evidently St. Edmimd's 
Abbey. There he could most readily obtain the necessary data con- 
ceming St. Edmund's life. Jocelin^ speaks of it in the same terms — 
ecclesia Sancti Eadmundi. "lA segnur*' (Domini ecdesiae) were 
apparently the abbot, the prior, and the sub-prior, in short, the heads 
of the abbey. 

The poem was apparently intended to be read or recited (cf. 

ore oëz, Cristîene gerd 95, and so 11. 3074, 60, 79, 126, 3320, etc.) 

to an audience of nobles (cf. 11. 49-65). It was translated from the 

English and Latin: 

Qu'en français le puissent entendre 
Li grant, [li meien] e li mendre. 

The intention of the segnur s is obvions: the translation may be 
said to hâve been ordered with a view to acquaint the Norman, 
Angevin, or Poitevin nobles with an English saint and martyres life 
and deeds. The Abbey had become a well-known place of pilgrimage 
and was accustomed to receive guests of note. Was the lAfe written 
and read on the occasion of the visit of a particular prince ? This is 
not impossible. A reading in the royal guests' language on St. 
Edmund's life would appear to be a most appropriate entertainment: 
it would advertise the abbey and prompt the French-speaking listen- 
ers to make valuable gifts. 

To obtain further data about Denis, we should naturally examine 
closely the coUected "Memorials of St. Edmund's Abbey." But 
as Arnold remarked,* "the history of the community, and of any 
remarkable men who may hâve arisen in it from âge to âge is less 
easily ascertained"; and, further, "we rarely obtain any insight into 
the characters of the individual men who carried on the work from 
génération to génération." Yet it has escaped notice that mention 
is made of a certain "Magister Dionisius" in Jocelin's Chronides,* 
where events are recorded which took place in the Abbey between 
1173 and 1202, in the time of Abbots Hugh and Samson. 

1 Cf. Memoriah, I. 209. « Of. ibid., I, vi. > Cf. ibid,, I. 209-336. 
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The omission of the sumame " Piramus'* need not surprise us. 
In Jocelin's ChronicleSy the monks are usually mentioned by their 
first names only, for instance: Ricardus, Jocelinus, Robertus. This 
Magister Dionisius rose to such importance as to become a rival 
of Magister Samson at the time of the élection of a new abbot, in 
1182. He is spoken of on several occasions: 

About 1173, during Abbot Hugh's time, Dionisius is said to hâve 
just retumed from banishment — ^possibly from the priory of Castle 
Acre, a Cluniac institution, if my interprétation of Samson's speech 
be right — where he had been sent, along with Samson and others, 
because, as Samson is reported to hâve said, "locuti sumus pro 
communi bono ecclesiae nostrae contra voluntatem abbatis.'*^ 

In 1176 Dionisius performed the office of "cellerarius" and he is 
said to hâve reduced the convent debt "per providentiam suam et 
cautelam.''^ 

In 1182 Dionisius was one of twelve monks who appeared before 
Henry II at Waltham for the purpose of electing a new abbot. At 
the king's order, the monks nominated three candidates. Samson 
was one of thèse, but as the king did not know any of the three, he 
bade them nominate three others, and so the nomination of Dionisius 
ensued. Later on, Samson and the prior were left as the only suit- 
able nominees. Dionisius, acting as spokesman for ail the deputies, 
conmiended both of them, but ''semper in angulo sui sermonis Sam- 
sonem protulit," whereupon Samson was elected.* 

The last mention of Dionisius appears in 1200. Hère he is plainly 
opposed to Abbot Samson's misdeeds. It is recorded that Samson 
had sold a certain office to one of his own servants, and to quote 
Jocelin's words: "Unde et magistro Dionisio monacho dicenti, taie 
factum inauditum esse, respondit abbas, 'Non desinam facere volun- 
tatem meam magis pro te, quam pro juvencello illo.' "* There is also 
a further mention of Magister Dionisius as appearing before the 
Curia régis in 1191.^ 

It seems permissible to identify Dionisius of the Chronicles with 
Denis Piramus of La trie Seint Edmunt for the foUowing reasons: 

» Cf. ihid., I. 212. ^ « Cf. »6id.. I. 223-29. 

« Cf. ihid., I. 213. « Cf. t6id.. I. 327-28. 

Cf. **Pede8 Finium/' Puhlicationè oftke Pipe Roll Society (London, 1894), XVII, 10. 
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1. The dates offer no objection. Denis may hâve left the Court 
and hâve entered St. Edmimd's Âbbey when Henry II had troubles 
with the church and Becket, in or about 1170. 

2. In the ChronideSf Dionisius is mentioned as ''Magister" and 
''Monachus/' while in La vie Seinl EdmurUy Denis Piramus appears to 
hâve been a court poet in his youth, and, later, a clerk and a scholar 
who wrote his poem at the request of the heads of the abbey. 

3. In 1200, Dionisius must hâve been an elderly person, and 
Samson's reply leads one to make the same inference, since Dionisius 
is contrasted with a ''juvencellus." In La vie Seint Edmwnt, Denis 
Piramus tells us: 

Les jurs jolis de ma joenesce 
S'en vunt, si trei jeo a veilesce. 

4. Dionisius and Denis Piramus stand out as upright, worthy 
persons. If, at the time of Âbbot Samson's élection, the proceedings 
at court were carried on in French, Dionisius may hâve been chosen 
as spokesman by his fellow-monks on account of his fluency in French, 
and because of his self-confidence, acquired during his stay at court. 

5. It is also possible to admit that because of the friction which 
arose between him and Âbbot Samson in or before 1220, Dionisius, 
if he be the same person as Denis Piramus, lost interest in his work, 
and, contrary to the désire of his segnurs, left unfinished the second 
part of his poem. 

Âfter 1200 no more is heard of Dionisius. In a list which men- 
tions ail the monks — 62 in ail — ^who stood for or against the élection 
of Abbot Hugo, in 1214, the name Dionisius does not appear.^ It 
may, therefore, be conjectured that Magister Dionisius either left 
the abbey or, what is more probable, died before 1214. 

In the prologue we are told something about the author's stay 
at court and about his writing love-songs for the nobles. Apparently 
the court Denis refers to was that of Henry II and Aliénor; it is 
less likely that he refers to some baronial house of the period. 

The genres of poetry which Denis claims to hâve written are 
worth examining. They plainly dénote a Provençal origin or 
influence, and, considering the social relations between Anjou and 

1 Cf. Memorialêt Electio Hugonis^ II* 75-76. 
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Aquitaine^ thèse poems are such ïis one might expect to find at the 
court of Anjou. 

Âccording to Grôber^ serventeiSf chansonetes (rimes), et salva 
are supposed to mean "lyrische Texte von hôfischer Art." The 
serverUeiSf to quote P. Meyer^ "paraît désigner d'abord des poésies 
d'agrément, non pas, comme plus tard, des chansons religieuses. 
Comme en provençal, on a appliqué cette dénomination à des chan- 
sons ayant un caractère politique." "Poésie d'agrément'^ is evi- 
dently what serventeis means to Denis. It is found with this 
meaning as early as Wace and as late as Eustache Deschamps, who 
leaves out the serventeis in his Art de dictier,^ "pour ce que c'est 
ouvrage qui se porte aux puis d'amours et que nobles hommes n'ont 
pas acoustumé de ce faire." As regards the origin of the serventeis 
P. Meyer remarks that "le mot a dû être créé dans le Midi," and 
further adds, "s'il en est ainsi, le mot serventeis serait l'un des plus 
anciens exemples de l'influence de la poésie des troubadours sur celle 
des trouvères." To write serventeis, as it seems, was a conmion thing 
early in the West, and Wace's verses justify this view: 

Mais or piiis je lunges penser, 
Livres escrire e translater, 
Faire rumanz e serventeis. 

—72. (fe Rau, m, U. 151-53. 

Similarly in 12. cie Rou, II, 1. 4148. As is known, Richard Cœur 
de Lion, the son of Aliénor, composed some.* Denis Piramus appears 
to hâve been one of the first western writers to mention thèse lyrical 
poems. 

The SaliU, or Salut d^ amour, is defined by Rajmouard* as "une 
pièce qui commençait par une salutation à la dame dont le poète 
faisait l'éloge." This genre is common to both French and Pro- 
vençal literatures, but, as P. Meyer thinks,* it is unknown elsewhere, 
and, to quote his words, "je doute même qu'il ait été fréquent en 
Angleterre." He adds in a note, "le seul texte anglo-normand que 

1 Cf. QrundHsê, II, 661. 

> Cf. Romania, XIX. 28. 20. 

> Cf. Œutreè, p. p. O. Baynaud, VII. 281. 
« Cf. Qrundriiê, II, 661, 675. 

* Cf. Poésies de» tro^adourê, II. 268. 

• Cf. BihliothkqMe de Véeole deê ehaHêê, 6* 8«rie, III (1867), p. 124. 
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j'aie recontré sur les Saluts est d'un poète du XIII® siècle; Denis 
Piramus." The Salid appeared first in Provençal in the twelfth 
century (before Rambaud d'Orange), and in French poetry a century 
later.^ 

In Provençal, the chansoneU^ appears with the first troubadour 
poet, William IX, Count of Poitiers, and later with Peirol, Raimon 
de Miraval.' In French, mention of it is made by Crestien de Troyes : 

Aussi con maint home divers 
Pueent ou chancenete ou vers 
Chanter a une concordance. 

—Cligéa, U. 2843-45. 

We hâve chansonettes composed by Guiot de Provins, a protégé of 

William V, Count of Mâcon, by an anonymous author, and later by 

Raoul de Soissons, a friend of King Thiébaut of Navarre,* etc. 

Âccording to F. Wolf, rime appears to dénote the octosyllabic 

riming couplet, and he thinks, "es scheint dass sie [the trouvères] 

durch rime vorzugsweise dièse kurzen hôfischen Reimpaare und die in 

dieser Form abgefassten Gedichte ûberhaupt bezeichnet haben."^ 

Wolf admits that rim^es in our poem is represented "als eine eigene 

besondere [Form]," but he adds "worunter wohl nur die hôfischen 

Reimpaare zu verstehen sind." Yet rimes may bave hère a techni- 

cal meaning and may refer to a spécial genre of love-song or light 

poem. The foUowing instances would tend to support such a 

contention: 

J'ai fait fabliaus et contes, rimes et servantois 
Pour desduire la gent environ cui j'estois. 

— Chastie Musart, I, A. Tobler, Zeitscknft fur 
rom. Phil, IX, 329. 

Et les leçons que chanter on y ose, 
Ce sont rondeaulx, ballades, virelais, 
Motz a plaisir, rithmes et triolletz, 
Lesquelz Venus apprend a retenir 
A un grand tas d'amoureux nouvelletz. 

— C. Marot, Le temple de Cupido, 327-31; 
Œuvres, éd. G. Guiffrey, II, 89. 

» Cf. p. Meyer, op. cit., pp. 138. 127. 

> Cf. Diez. Poésie der Troubadours, pp. 110, 251; Baynouard, Poésies des troubadours 
II, 169. 

> Cf. Baynouard, op. cit., III. 1; V. 284. 287; II. 164. 169. 

«Cf. Hist. litt. de la France, XXIII, 611; W. Wackemagel. AUframOs. Lieder und 
Leiche, pp. 25. 9; MUtzner, AUframOs. Lieder, pp. 20. 163. 

» Cf. Vber die Lais, pp. 177-81. 162. 16. 
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In Provençal, rim, rima, and rimeta hâve the meaning of "poème," 

"petit poème." Rimeta occurs as early as Rambaud d'Orange: 

En aital rimeta prima 
M'agradon leu mot e prim. 

— Raynouard, Lex. roman. 

In Spanish, and Italian, as is known, rima, pi. rimas, rime, may refer 

to a metrical composition. 

Our author's testimony as to the popularity of Partonopeus de 
Blois and of Marie's Lais corroborâtes the assumption that Henry 
II's court is the one referred to hère. It was no doubt in courtly 
circles that Denis obtained his familiarity with the works of his con- 
temporaries. As regards Marie de France, we know now with a 
high degree of probability in what relations she stood to Henity II 
and the royal family,^ and we may suppose that her Lais were in 
vogue during the latter part of her half-brother's reign. Was Denis 
a fellow-poet in the royal circles where his more gifted rivais were 
outshining him in wit and genius ? It is not impossible, for we find 
that when Denis is writing La vie Seint Edmunt, it is with a bit of 
spite mingled with regret that he looks upon the success of Dame 
Marie (cf. 11. 39-40), and of him qui ParUmopé trova (cf. 11. 32-34). 

Is there anything outside of the language which would tend to 
show that Denis Piramus had sojoumed in France? 

Evidently La vie Seint Edmunt was composed in England, yet it 
seems highly probable that the author must hâve lived on the Conti- 
nent at some time for the foUowing reasons: 

1. His acquaintance with four types of love-songs of Provençal 
origin would be rather remarkable otherwise. 

2. His knowledge of nautical terms and his delight in dwelling 
on the détails of sea voyages indicate that he may hâve crossed the 
Channel more than once. 

3. Another remark, of more doubtful value, may also be made. 
Success in the lyric poetry of a cultured and literary society pré- 
supposes on the part of the poet a familiarity with the nuances of the 
language, and also possibly the same dialectical pronunciation as the 
audience he is addressing. Conon de Béthune records for us the 
taunts he had to endure at the Court of Philippe Auguste's mother. 

» Cf. J. C. Fox. EnglUh HUtorical Review, XXV (1910). 303-6; XXVI (1911). 317. 
26; E. Faral. Romania, XXXIX. 625. 
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It is not too much to claim that only a young poet bom of Norman 
or Angevin parents, whether in France or in England, would hâve 
met such requirements as thèse. 

La vie Seint Edmunt has always been considered an Anglo- 
Norman poem.^ The présence of the foUowing traits supports this 
view: (1) silencing of pretonic e in hiatus; see below, § 71; (2) non- 
agreement of the predicate adjective and participle, §§40-43; 
(3) substitution of the object for the subject not in the predicate, 
§§ 40-43; (4) réduction of ie to e, § 12; (5) use of que for qui, § 53. 

Some réservations should be made for (1) and (4). As for (2) 
and (3), they are also found in continental writers. Hère follows 
a smnmary of other linguistîc traits shown by our text: (6) sépara- 
tion of ç from tt, § 8; (7) séparation of ç from checked open <), 
§ 7, § 8; (8) confusion of ç)< checked ô (ù) and ouKîree ô (t) and 
ô («)+V, § 8; (9) W6< short ô rimes only with itself, § 16; (10) ô+ 
î becomes uiinuity § 17; (11) no réduction of m to û or i, § 17; 
(12) È+i becomes iidelit^ §6; (13) iër<'ider rimes with ç only: 
afierijurer 878, § 12; (14) after i, ?<Latin tonic a becomes ieiotreiier, 
§ 12; (15) séparation of infinitives in cir< ère from those in Çr< 
ARE, § 10, § 55; (16) séparation of ei from af, save in vaitidreitf § 9, 
§ 10; (17) ai rimes with ç in the groups -aistre, -ait, -ais only, §9; 
(18) séparation of ç< checked Ë (ab) from $< checked b (ï) save 
before nasals, § 2, § 3; (19) séparation of ç from $ and ^, § 4; (20) 
séparation of an from en, § 18; (21) confusion of ain and ein, but not 
before rî, § 22; (22) iên rimes with ien, § 23; (23) ven rimes with 
en, § 25; (24) séparation of final -z and -s, § 30; (25) no conclusive 
instance to show that « has become silent before tj § 30; (26) no con- 
fusion of n and n, § 27; (27) disappearance of l in ttZ+con., l' in iV+ 
con.; no évidence as to other groups, § 26; (28) no e in the ind. près. 
I of conj. I, § 54; (29) no e in the subj. près. 3 of conj. I, § 57; (30) 
endings iûm, iez of the impf. and cond. are dissyllabic, § 54; (31) save 
in two doubtful cases, impf s. of conj. I. do not mix with those of other 
conj s., § 58; (32) preterite III in -ié, § 59; (33) subj. près, in -ge, § 57; 
(34) enclitic use of the pronoun le after a verb, § 70. 

1 Cf. 6. Paris. La litu franc, au M. 'A, (1905), § 148; Suchier, SU-Auban, p. 3; Vislng, 
Étude, pp. 16-62; Menger, The Anglo-Norman Dialectt p. 43. 
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The foregoing summary shows that, upon the whole, the language 
of Denis Piramus does not dififer essentially from that of western 
continental poets. The phonology of our author, if it be compared 
with that of Anglo-Norman writers between approximately 1170 and 
1210, as for instance Âdgar, Fantosme, Simund de Freine, Chardri, 
stands out as remarkably pure. 

I. In many respects Denis' language is similar to that of Marie 
de France. The foUowing traits are also represented in her works: 
(2), (3), (5), (6), (7), (8), (9), (10), (12), (13), (14), (15), (16), (17), 
(18), (19), (20), (21), (22), (24), (25), (26), (27),^ (28), (29), (30), (31). 

II. Some traits appear in Benoît de Sainte-Maure: (2), (3), (4),. 
(23), (32), (33), (34). 

III. Guillaume le Clerc shows no réduction of ui to i, (11). 

IV. ParUmopeus de Biais shows the confusion of ai and ei, (16). 
Considering the purity of Denis' phonology, which led Suchier 

to include La vie Seint Edmunt in the first Anglo-Norman period, 
considering also the f acts which hâve been brought out with référence 
to the life of the author, it may be justifiable to conjecture that Denis 
Piramus, like Frère Angier, was a continental who went to England in 
his youth. In England he may hâve acquired the Anglo-Norman 
traits found in his language (the silencing of pretonic e in hiatus, 
and the use of que for qui), or he may hâve preserved native char- 
acteristics which possibly became more marked during his stay on 
English soil (the réduction of ie to e and the disorganization of the 
case-flexion). We hâve a similar instance in Marie de France, whose 
language (I refer to the Espurgatoire Saint Patriz) shows to what 
extent the poet of the Lais fell imder the influence of the Anglo- 
Norman environment. 

The attempt to détermine Denis' dialect thus offers SQme diffi- 
culties, and may appear idle. Yet another suggestion may be made: 
as the language of our author agrées in many respects with that of 
Marie de France, it may be supposed that Denis Piramus came from 
the same région as Marie. If the latter be the same person as the 
Abbess of Shaftesbury, she was probably bom in Maine, as her half- 
brother Henry II was. Hence, in such a case, Denis Piramus would 

> In Marie. {' has disappeared in tT+cons.. and l is vocalized in 8ou8<b6lvb, genuz< 
^obnOculob. There is no évidence as to other groups. 
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corne from Maine. Other traits, which hâve been indicated above, 
foiind also in southwestem authors, would tend to corroborate this 
view. 

However tempting this conjecture may be, it must be borne in 
mind that in the case ot La vie Seinl Edmunt we may hâve to deal 
with a literary language used skilfuUy by an Anglo-Norman writer 
and that further data on the author's life and origin are not yet 
available. Consequently, for the présent, we do not feel warrantée 
in excluding La vie Seint Edmunt from the Anglo-Norman dialect. 

Save Suchier, who classes it with the earliest Anglo-Norman 
monuments, that is, in the first period (till after 1150), scholars agrée 
in dating La vie Seint Edmunt after 1180.^ 

If what has been said with référence to the life of the author and 
to the contents of the poem be taken into considération, namely, 
(1) that Denis Piramus may be identified with Magister Dionisius 
of Jocelin's Chronicles, whose présence in the monastery from 1173 
to 1220 is recorded and who probably died before 1214; (2) that 
some years must hâve elapsed for Marie's Lais to gain their vogue 
(the composition of Marie's poems referred to in the Life is set 
by Wamke at not before 1165, by Suchier between 1160 and 1170, 
and by G. Paris as late as 1180), it may be assumed that La vie Seint 
Edmunt could hardly hâve been written before 1175, or, if we accept 
G. Paris' dating of the Lais, before 1190. 

LANGUAGE OF DENIS PIRAMUS 

VOWELS 

§ 1. A, — ^Both al and el from the Latin suflix -alis appear in our poem: 
reàl : hospital 627 : estai 731, seneschal : leal 1725 but hostel : espiritel 2855. The 
MS shows tel, quel regularly. 

§ 2. jÇ. — French open ç does not rime with short ?, or with long ?: 
tere'xonquere 207: guère 1424, estreiancestre 71, testeiheste 2751, hatelidamisel 
1385, après lades 3507, descovertiapert 3967, est: est (East) 119. Out of 72 
rimes, 65 are pure and 7 are mixed with ai; cf. § 9. 

§ 3. jj^ rimes only with itself: chapelete:petitete 2829, joefnesce:veilesce 
17, tramettent: démettent 257, C(mqueste:ceste 1987, prest:conquest 277, merveil: 

» Cf. Ueher die " Vie de Seint Auban" p. 3; G. Paris, Romania, VIII, 38; Litt. franc, 
au. M. A. (1905), § 148; GrOber, Grundrisa, II, 646-47; P. Meyer, Hiat. litt. de la France, 
XXXIII, 346; Th. Arnold. Memoriala, II, 137; Mrs. Bavenel, La vie Seint Edmund, 
p. 53; Yoretzsch, Studium dér Altfr. Lit., p. 147. 
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conseil 937. ? is found once riming with ai<A+| /e<:ne^<NÏTiDUM 661. 
This confusion occurs in incorrect Unes, and it may be questioned whether 
it belongs to the author. 

§ 4. $, — Save in a few instances where it rimes with ie (see § 12), ? 
is not mixed in rime with any other sound: 33, 39, 47, 61, 91, 541, 1451, 
2855, etc. The imperf ect of estre, ert, and ereni as nsual hâve ? : erent : dotèrent 
197, er^:per<<PARET 2548. By the side of the usual e, this sound is repre- 
sented by ee: neefes 179, deleez 3548; by ei: meif 1522, nets 1943, melleies 
3755, espeiea 3756; by ie: nief 1067, clier 3029, déliez 1505, martelier 3143; 
by i: til 656, estroyr, 3763. The MS shows miest <mansit 1569, remist 165, 
2664, and remistrent 2462. 

§5. Atonie e. — Before the tonic syllable: By the side of the regular 
spelling e, as in chevalerie 396, chemin 452, the following spellings are to be 
found: (1) aichaî 390, aparceurent 2751, orfanins 1845; (2) oibosoigne 1196, 
pour 2173, roundes 309; (3) uisidum 48, sujumer 163, sueurs 2189; (4), 
oiiboisoigne 630; (5) ieisorcierie 1934; (6) iichimin 614, ^'aiV 763, chivals 
1054, primier 1674; (7) eiitreissor 912. 

§ 6. 7 from various sources is found in rime only with itself : vie: folie 3, 
paï8:pi« 271, pleisir:tenir 523. Latin Ë+i rimes with i:escrit: délit 4:Z:lit 
1302. Latin -ïtiam and -ïtium become ise (MS ise, icé): église: justise 463: 
sacrefice 2505: servise 3014. Latin matëriam shows matire:dire 28 and 
matere : artère 2709 (cf. Suchier, Voyelles toniques, § 15a) . The spelling y, ei, ie 
appear by the side of t:ay 1, ayment 51, etc., chevalereie 396, fremierent, 3612. 

§7. Q from Latin au and Latin checked ô rimes with itself only: 
or: trésor 537, fort:mort 667, choses: encloses 1785. As in most continental 
poems, moi<MÙTTUM:cZo< 743 appears with q;^ it rimes with ^<habuit 
2337, cf. § 15. 

In tonic or pretonic position the usual spelling for this sound is o, It 
also appears as ou:ouré<AjjiLATUU 190, outuel 296, vouU 840, vouer 1006; 
as u:ublier 55, mûrir 875, etc. 

§ 8. () and Ou, — ç from Latin checked 6 (fi), qu from Latin free ô (û), 
and Latin ô (û)+y hâve become close ç in our text and are found riming 
together: jour:gaaignoûr 241, estrus:enviûs 1879, estrus:vus 727, tm5:an<iitô 
(MS andeus) 1085. 

Hère we may associate Denis with Marie (cf. Fabeln, pp. Ixxxii, Ixxxvi), 
Benoit (cf. R, de Troie, pp. 121, 122), Partonopeus (cf. amor:jor 21, vos: 
angoissas 1509, ws :Zos< lûpos 8535). 

Q is not found in rime with any other soimd. The rime peresceuz 
(perecos):venuz 3854 is very doubtful and ought probably to be discarded 
because -s and -z do not rime with one another, Perceûz may possibly be 
read instead of peresceuz (cf. Ldst of Words). 

In the MS the tonic syllable o in or out of rime is represented by ue: 
surs:curs 1531; by ou: pastour:treitour 2117; by eu: andeus, 1086, piieus: 

^ Cf. Walberg, Btètiaire^ p. zlv. 
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2447; by oïlaborerU 239, proË 3245. The spelling u is much the most corn- 
mon. In pretonic syllable it appears as u, o, and ou; u being more generally 
used thano. 

§ 8. Û. — ^The rimes in û from varions sources are pure: 15, 75, 145, 
587, 1209, etc. By the side of the usual spelling u, the MS shows twice td 
{uy):druy 618, murmuire 1534; and sometimes euiaveneuiverteu 75. The 
parasitic e in the latter spelling may arise by analogy to words which hâve 
an e etymologically.^ 

§9. Ai. — ^The rimes in ai are mostly pure: maisifais Kvâscem 143, 
retreireibon eire 495, enfrez:forfez 1289. Ai in the groups -bistre, -ait, -aia 
rimes with ç from Latin checked Ë: mestreieatre 32, veit:9et<BEPTEa& 3850, 
mesiaprea 1576. 

Hère Denis may be associated with Marie de France (cf. Fabdn, p. 
Ixxxiii), Benoit de Ste. Maure (cf. R. de Troie, VI, 114), ParUmopeuB (cf. 
mestreiesire 929, forestitrest 744, no -ait group, pes: après 919, baisseiprease 
7483). 

Ai is f oimd once in rime with ei : vait (MS veit : dreit 785, possibly also in 
Marie de France (espleitifait EL 223 lestait ib. 337), and in the Ldfe of St. 
Osith (vait: dreit 899). Thèse rimes are not necessarily to be discarded as 
incorrect.* 

According to Suchier (op. cit,, §306) in Anglo-Norman ''et, surtout 
devant s, r, d, t est passé à ai avant que l'ancien ai ne fût contracté en ^" 
With this fact in view, the présence of such rimes in Denis, Marie de 
France, and in the Life of St, Osith may be explained as being due to Anglo- 
Norman influence. On the other hand, thèse rimes may serve as évidence 
that the western or southwestem French dialect had an influence on the 
language of Denis and Marie. 

The confusion of ei and ai is found f requently in Partonopeus de Blois 
(cf. palais: deis 4143: qtieis 5093: maneis 1847).' For the nme fait (MS 
fet) :net 661; cf. § 3. As regards the spelling in rime-words, 42 appear with 
ai; 34 with ei; 31 with e; and 2 with te; out of rime, in tonic or pretonic 
positions, et is more frequently used than ai or e. 

§ 10. Ei, — ^The rimes in et are ail pure: ret:set 87, dreit :esteit 641, 
anceis : reis 1 127, aver : saver 1645, cretre : arveire 11, vexe : desreie 319. 

Ai+V and et+/' are kept separate: 8oleil:vermeil 1171: conseil 1266, 
asaile:bataile 1617, vilanaile:rascaile 2161. For the rime veit: dreit 785; 
cf. § 9. Ëxcepting in a few instances, et is the usual spelling for this sound; 
e appears ocoasionally. To be noted are: lay:fay 2677, ^1683, moy 24, 
542, consail:mervail 93S:solail 1265. 

1 Cf. Stimmlng, Boeve de Haumtone, p. 180. 

» Cf. Wamke, Fabeln, p. Ixxxiv; A. T. Baker, Mod. Lang. Review (1912), VII, 81. 

s Cf. T. A. Jenkins, Modem Philology (1913), X, 448, who claims that Partonopeua 
de Bloia "from trustworthy indications, belongs in the Loire valley, possibly in the région 
of the Sarthe." 
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§ 11. Jipu. — ^Latin deûb appears as Dieus in the MS. This spelling is to 
be ascribed to the copyîst. The only rime where this word occurs indicates 
that eu is to be expected for the author: DeuiEliaeu <eliseum 3191. 

§ 12. le, — ^The rimes in ie are for the most part pm^. Out of the 4032 
lines of La vie Seint Edmunt, there are 323 rimes in $, 129 in ie, and 4 in $ 
mixed with ieiconseilierigaimenter 869, justisierimer 1653, enfundreridresder 
3133, cessez: jugiez 3189. 

Of thèse four cases, jttstisier and cessez are not sure: jusHsier appears in a 
doubtful line, and it rimes elsewhere regularly with -ierimestier 715, drei- 
tuners 771; cesser rimes in the same poem regularly with ^idemener 3425, 
and cessiez may, therefore, stand for laissiez. Two other instances of con- 
fusion may be explained: sazees {icuntrees) 416 stands for asazees and is 
regular; eslisez (ipreisiez) 1061, Imperat 5 {-ez through the influence of the 
preceding i may become iez) ought to be included in the Ust of words which 
rime now with ie, now with f: cf. conseillez (Imperat 5): eslisez 3525 {Vie 
de St. Gilles), eslisiez 275, 877 (Stengel, Roland), and also prisiez idespisiez 
3564 (Erec et Enide), aviUier in Marie de France (cf. Fabeln, pp. Ixxxiv-lxxxv). 
There are, therefore, apparently only two sure instances of mixed rimes. It 
is to be noted that in thèse two cases of confusion ie comes f rom Latin a by 
Bartsch's law, and to quote Miss Pope {Étude, p. 57), ''dans les dialectes du 
Sud-Ouest et en partie du Nord-Ouest, la loi de Bartsch ne s'opère pas: ie 
et e se trouvent mêlés dans VEpUre de Saint Etienne, dans le Sponsus, dans 
le Saint Martin et dans l'orthographe des chartes de toute cette partie de la 
France." Suchier (cf. op. cit., § 296) states that rimes of ie and $ were not 
avoided scrupulously by Benoit and adds: "ce qui pourrait s'expliquer par 
son origine méridionale (Touraine)." G. Paris (cf. Vie de St. Gilles, p. xxiv) 
also admits that the confusion of ie and f is found, though rarely, in Norman 
texts of the twelfth century. In view of so smaU a proportion of mixed 
rimes, Jenkins thought (cf. Modem Language Notes, XXII, 195) that the 
exclusion oî Lavie Seint Edmunt from Suchier's first group could hardly be 
warranted. Our poem, however, must hâve been written at a later date. 

-lêr from -ider rimes only with ë: vblièr: penser 55, afiër: jurer 878, 
guiërimer 1344, merdëiconquesté 2974. In this particular rime Denis 
Piramus is to be classed with Wace, Marie de France, and Guillaume le 
Clerc.^ It may be noted that instances of -iier from -ter are already found in 
Benoît, Ambroise, and Garnier. For Simund de Freine (end of the twelfth 
century) -iër in fier appears to coimt for one syllable. 

After an i, ? from Latin tonic a becomes ieipoplUichadé 325, chieriotrîer 
1327, lU'.enragié 2373, manier '.entier 3221. The same development is to be 
foimd in Marie de France. This sound Is usually represented by ie and e 
in almost the same proportion; ee, ei, and i appear rarely: greef 158, lee 174; 
breif 689, peiz 1435; milz 3022. 

Cf. Wamke, Fabeln, p. Ixxziv; Suchier. op. cit., § 17 d. 
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§ 13. lu (icti). — Our text shows both fié and fiu in rime; fiuiliu 2915, 
fié'.leisaié 2850; and this associâtes Denis with the author of the Roland, 
Marie, Gamier and with the author of ParUmopeus (cf. fiuiliu 1718, fié: 
congié 1195). Lius <lôcus rimes with pius <pius 624. The MS shows for 
Latin lôcum, jôcxjm, rôcvuiliu 1531, geu 563, feu 2126. 

§ 14. Qi and ci. — ^In the few rimes found in our poem, the two sounds 
remain separate: çiipicoisichoiaKEAUSJAS 3145; in the leamed words 
which hâve q for ç: estoire: gloire 2503, ghrieivictorie 3861; çiicroizivoiz 
2393, 2448. The MS shows conustre for conoistre 589, 1929. 

§ 15. Qu, — ^Theendings -out (-ot) of the imp. of the I conj. and the prêt, 
of the III conj. is foimd in rime mainly with itself. Penoutijnmt 499, 
parlout : sujoumout 1 145, desplout :out SSl; the MS shows sorent : orent 1594 : 
porent 2820. This sound rimes once with q: motiout 2337. The same 
confusion appears also in Marie de France, Raoul de Houdan, Gamier 
(Wolfenbûttel MS), etc. and the author of Partonopeua de BUns (cf. motisot < 

8APUIT(1^7). ^ 

§ 16. Ue. — Ue from Latin free ô and free ô (û) before p, is found in 
rime with itself only: estuetijmet 1333, foeriquoer 1941, ovreirecovreK 
RECUPERAT 2419, broilifoil 2697. Penser iqver 53 appears to be an incorrect 
rime due to the scribe.^ 

The rime vesquensitens 3541 shows that ô+nasal had diphthongized. 
This Sound is denoted by varions spellings: by (1) ueiestuet 646, puet 2079; 
(2) oeieatoet 1003, pœt 865, pœple 704; (3) oitrovent 219, ovre 1232, iloc 2155; 
(4) uiilvc 345, put 651, murt 652; (5) ouivouU 2223; (6) oe and oi before I: 
doeZ 54, oi7 2331, S(n7 2332; (7) e: ne/ 2060. 

For Latin côr, the MS shows qv^er 56, qtu)er 1942, quor 2284. 

§ 17. Uù — Uei from Latin ô+| is reduced to ui and rimes reguUffly 
with ui from other sources. Ail the rimes in ui are pure: lui: ennui 1391: 
fui:lQ&6:afnbedui 3444, déduit KDtcruM with û of Dtco:tre8tuit 58: nuit 
liO0ytuit:nuit3307. 

By the side of the usual spelling ui, u and i also appear. There is no 
évidence in rime-words of réduction of ui to li or to t as we find in Wace, 
Benoit, Marie. Guillaume le Clerc does not show any instance of réduction 
of ui to i and hère we may class Denis with him. 

1 Penser is to be replaced by puer, for (1) the Une is too long by one syllable, and 
(2) puer makes better sensé; geter puer is a common O. Fr. expression. 
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§ 18. An and en. — ^The nasals an and «n are not found riming together. 
Talent is the only word in our poem which hésitâtes: tcdantiportcad 1460, 
talerUinobîement 3948.^ Latin iszbmplum appeacs as enaample S6, S8. In 
proper names, Latin free a foUowed by a nasal is preserved: Bàlaan:reehxm 
2733. 

The spelling otm for an occurs only in garauntir 65. Errcaimeni d63, 
2271 may fitand for erralmenL By the side of enceis 1129, 1244, we haive 
aJso anceis 1127, 3305 and aincés 329; Engîeis 108 by the side of Angleia 
368, ete. 

§ 19. /n.— The rimes in in are pure: myrine: famine 141, eorài«:0arin« 
425. 

§ 20. On, — This sound is repres^ited in stressed and unstressed positions 
l^ u, o, and ou. In stressed position ^ is by f ar more common than o and ou, 
in unstressed position ou is crowded out (exœpt bounté 494), and o and u axe 
the only f orms used, o ai^>earing, however, more frequently than u. 

§21. Un. — ^This sound rimes only with itself: chescuneiune 115, 
fumeairesceûmes 893, comunivn 2009« 

§ 22. Ain and ein. — Ai and et+n are mingled in rime: peineiçpiineeine 
991, demeineiRomeine 1193, eeintiateint 409, «eretn (MS eerin):lendemain 
1461. The confusion of atn and etn is rather a western and not neoessiuily 
an Anglo-Norman trait. It is found in Benoit, Marie, and Gamier.' There 
is no instance of confusion of ai and ei bef ore n : chevetaignes : compaignea 209, 
Alemaigneicompaigne 393; the forms from vêniat and tëneat rime only 
^th themselves; cf. § 57. 

§ 23^ len. — ^The rimes in ien from Latin free Ë+nas. and from a after 
French i are pure: biens iriens 413, celestîeneiterïene 1283, bien: Achemenïen 
220é:céle8tîen 2514. Ien is not found riming with en as in Marie, Wace, 
and the Eneas} For nten^ <nec entem cf. § 71. The MS shows sporadi- 
cally en by the side of the usual spelling ien : ben 2513, 3341 avenl 655, etc. 

1 24. (Hn {uoin, v£in), — (Kn does not âppear in rime. The usual spell- 
ing is oinipovnl 703, loim 933. The following are to be noted: Vum 1488| 
puinJt 2464, 9on {soing) 571, îonteins 1884, queinte 936, aquente 1125 bj the 
side of cointe 510. 

§25. I7en. — I7en appears a few times, and as in Wace and Benoit,^ 
it rimes with en: 8V£ns:bven8 (MS bons) 1855; ve8quens:tem 3541: sens 
3670. The MS spells v>e and œ. 

I Of. Snchior, R^iimpreâii^, pp. 00-71. 

> Of. Suchler, Gramw^aiik, %4^, 

s Ildd,, t 476. 

^ /Wd., t M6; Oonsluis, Bùmûn dt Troit, VI, 116, 0. 
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conbonantb 

§26. Liquidb: 

L. — In the group Ûl+cona, l has disappeared, though it appears in the 
MS: nuUipluaZ^. 

With regard to the other groupe: al, $2, ^, ^, çl, çZ+cons, etc. no rîme 
shows that l was vocalized: tfossalaichevala 1053, dancelsibels 475, toUivoU 
1787. The MS usually préserves l, but the vocalisation appears occasionally: 
autre 201, eus 295, vaiU 316, Boulier 1396, chef>euz 3054, etc. 

The foUowing may also be noted, where / is not written: BaJ 525, dvz 
1534, acunB 2025, cop 2494, ocun 121; cf. also auUrui 572, haulz 853 where 
Z is represented twice. L rimes with /' in feeil: conseil 1101; this rime 
is of common occurrence on the Continent.^ 

L'. — In the group iV+z, the /' has disappeared: fizimarriz 442:dt2 513. 
There is no évidence of vocalization as to the other groups. The MS pré- 
serves l: mielz 67, vielz 2015, oilz 744, UBtilziBviilz 3127. 

By the side of the usual spellings iU, t7, /' is represented by /: consdai 
1240, ùrgvhuBemerd 1964; by li:meliurB 1062, valiant 1634, gentUiuns 3227; 
by lli:geniiUiun8 1506. 

jB. — ^Metathesis of re to er occurs in: pement 218, pemeit 3473, powr 
818, overs 884, etc. In the MS double r is represented by r or rr: fere 130, 
conguere 207, pwrre2 64, guerre 2343, etc. 

§27. Nasals: 

M and iV^. — Final m and n are found riming together: faimipain 147, 
parlumiharun 1870. Final n after r has disappeared: juriemperoûr 1133, 
returiodur 1873. There is no évidence to show that n and n are mixed in 
rime. In the few instances to be found, n rimes only with itself: cheve- 
taignesicompaignes 209, Alemaigneicompaigne 393. Demeine KDOunnjju 
rimes with Romeine 1194, certeine 1779. 

J^ is represented in medial position by ign (ygn) : Bretaigne 128; by in 
(yn) : Bretaine 207; by ngnicingnes 472; by niigreniur 553; by igniiaigniel 
2799; by gnisegnur 672; by nienginez 3800; by nn:en^nn6r 3556. 

In final position by ing: poing 2429; by in: groin 2756, desdein 3672; by 
n:sow (soingf) 571, Zin (Zigfn) 882; by gneidesdegne 1969. 

§ 28. Labials: 

Before the s of flexion, / and p are lost in: paUins (MS vifs) 90Q ipoestia 
1029, detrieaichies (MS c^/s) 2026, tensivesquens 3542, 4009. 

The MS, however, usually préserves the consonant: ffifs 1023, nie/s 
1039, chefs 2023, escripture 647; cf. also psalmes 3629, coZww6 1817, etc. 
Final / remains in trefinef 1451, chiefibrief 595, saZ/ 525, cM/ 3401. P is 
inserted between m and n in Dampne Dieu 550, dampné 950, columpne 2525. 
In the MS, / often stands for v.joefne 187, chifdiers 460, na/rez 3409, and o/ 

> Cf. Walberg, £e«<tatre, pp. zlix fl., and notes. 
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for ov: 5, 24, 987, 1090, 1164, 1655, 3574.1 xhe meter calls for ovek 24, 
3406 cf. oveke(8) 2660. 

§29. Dentals: 

Z), T. — ^Latin dentals isolated between two vowels hâve been lost: 
vie: folie Sffelonieienvie 3107. Dentals which hâve become final in French 
hâve disappeared in (1) substantives and verbal roots: meiifei 59:dei< 
*DiTUM 548, vei<*YiDO for video :rei 1234; (2) endings e<ATUM, i<iTUM, 
or palatal+ÊDBM, w<utum, VTEU,:hé:o8té 1291, seroiid 677, mera<MER- 
CËDEM:a 1229, Jhesu:purveu 557, vertu: dru 1443; (3) preterites in i< 
'Ivit: fini:di<mco 756, s'e8tendi:miëdi 1182; (4) preterites in a are found 
riming only with themselves and with a <habet :6m6Zo:aZa 351, re8ewbla:a 
2427. The following rime: ja: départira 1107 proves that t was lost; 
(5) strong preterites and other words with a fixed t are foiind riming only 
with themselves: contredi8t:mi8t 281; vit:rit 561, Cri8t:conqui8t 659, jilait: 
fait 3651; (6) the name Edmund is attested in two forms: Edmun:me8prisun 
3294, Edmunt:8unt 80; within the Une the MS shows Edmund; (7) in 
/u< Latin fvit :Jhe8u 2202. Preterites in -^ rime only with themselves: 
re8cevt:dut 359, parut :morut 775, and always préserve their final t in spelling. 
In our poem, a t has been added to the ending an in tirant <TTRAKSxm: 
de meintenant 2377. The addition of a ^ to such words occnrs in Anglo- 
Norman as well as on the Continent.* 

The d is preserved before v in: vedve 1119, vedve8 2142, but it has dis- 
appeared in: aversier8 2186, aver8ere 2834. 

§ 30. S and Z. — ^At the end of words, s and z are kept separate through- 
out our poem : paï8 : pri8 < prbtium 329, dis < decem : apri8 3295, asez : amez 
61. lriforz:cor8 2667 and venuz:pere8ceuz 3853, where the reading is doubt- 
ful, no safe conclusion can be drawn. 

Jurs rimes with plvMLr8 3065. Jur8 is also found in the Enea8, Benoit, 
Marie,' in Partonopev^ de Blois (jor8:honor8 410: mors 437). Pacem and 
FASCEM show a fijial s: pe8: après 431, fais: mais 144. There is no évidence 
that s before t was silent for the author. The apparent confusion between 
the 3d sg. of preterite and imperfect subj., the past part., and 3d sg. ind. 
près, brought in by the scribe does not exist for the author: appeUast: 
eribrasceast 575, rescey^t:dust 559 are to be read without an s; dist:despist 
2165, di8t:vist 2655 stand for dit ind. presr.despitf dit ind. pres.:nï perf.; 
escrit=escrist perf. {:fl8t) 3472; rit {:vit) 562 is a près, ind.; as for dit p.p. 
(:requi8t) 1969, the reading is doubtful, and no safe conclusion can be 
drawn. On the other hand, the larger number of pure rimes in -it, -ist^ -vi, 
-^ust tends to prove that s was still pronounced for the author: Crist:conquist 
ù59:paraprist 1571, oiist:poilst 2189, fv>st<iv&rEu:geûst 2923. There are 

1 Of . Stimming. Boêve de HaunUone, pp. 182, 220, 232. Of occurs ftlso in Pierre de 
Langtoft, pp. 4. 6, 24. etc. 

> Cf. Walberg. Bestiaire, p. Ixiii. 

* Cf. Salverde de Grave, p. xix; Wamke, Fabeln, p. zciii; Constans, Boman de Troie, 
VI. 128. 
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indications in the MS of the silencing of a: meime 2629, seintime 2695, 
almoniere 677, desrainer 274, detrenchier 2018, trepercent 3769, etc. 

The MS shows that the usiial way of writing a single a for voiced s and 
double 8 for voiceless a is not observed: aaez 294 (but assez 1086), ame 
1215 (but a«n«e 1202), treiesor 912 (but trésor 538), etc. Voiceless e is 
sometimes represented by ec: haUesce 1267, richesce 1268, drescier 3984. 
Final « is sometimes left out: de for (2e« 2141. 

§31. CandX. — C disappears before flexional «: gaii>elo8:o8 25i3fenemi8: 
paî8 336. The MS shows c at times: gaveloce 313. The various spellings 
representing this sound are: kikar 31, relikes 3060; quiquoer 1942, ^t^n^ 
1187; c; dduc 260, dune 3865. 

§ 32. C (ta). — ^The usual spelling for this sound is c: purchaciez 1975, 
prince 1984, face 2757. Before a, o, u, an e follows c; cea 3804, faceun 
3235, aparcetirent 2751, but hericuns 231 and hericiun 2427. /Se before e, 
t, and ace before a, u also appear frequently: reaceit 160, adresder 1374, en- 
hraacea 535, resceii/, 3244. 

§ 33. Q(/. — Qu in gtie, gtian^^tie, gui is found more frequently than k, 
Kant is more common than quant. Unke (unkes) is the only form used. 

§ 34. CH(tah), — ^This sound is denoted by ch regularly. The spelling 
c appears rarely: carhun 2129, caae 2957, aace 3283, etc. 

§ 35. G(g). — ^The gu from Germanie w appears as g before a and gu 
before e, i, and a: garir 64, gaat 150, guerpirent 150, ^ise 2945, guariaun 161. 

§ 36. G and / (dz),—G usually appears before e and t; getU 109, «o^ 
fo^'ne 168, hui jeaque 706, and 7 before a, 0, w; iwrs 17, ^wrer 877, jadis 3999. 
Before a, ge is found also: chargea 736, geanibea 2408. Chanibea 2763, 
cAoZt^s 3873 may be noted. 

§ 37. TT. — In the MS, according to the Anglo-Norman habit, conso- 
nantal u is sometimes represented by w: ewe 1343, eTiauwi 2519; w is inserted 
occasionally between two vowels in hiatus: ouwel 296, powes 2753, jowes 
2754. TT appears also in wacrant 1468, welcomer 1530, etc. 

§38. ^. — ^The h is aspirated in honte 65, AaZte 102, hericuns 231. 
Aspirated A is generally preserved: hardi 3381, havberc 316. Cf. also § 72. 
Latin h is written in honour 262, hoapital 628, Aeir 1286, but not in eir 73, 
mur 1980, ost 3366. 

The MS shows an à in proper names and foreign words, especially after 
t: AHhur 137, NoHhfolk 417, Lothébroc 1880, etc. 

§39. Double consonants, — The MS shows the following instances of 
double consonants, which, phonetically, are reduced regularly to a simple 
consonant in O.F.: rr: dirrai 69, irrez 726; U: apella 1213, meUees 3755; mm: 
homme 67, femme 166, summ>e 929; nn: donne 161, enpennez 313; 66: àbbez 
966; dd: redde 1777, sudduiant 2&75; ce: occis 346, acceptable 719; ff: 
suffreitus 632, o^rî 3098; tt: gettent 53, chapelette 2829. 

§40. DECLBNSiON:/Sii^6stontit;es, adjectives, partidples, — ^Though the old 
System is often preserved intact, the tendency toward leveling the declen- 
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sions in favor of the objective case is very évident in our poem. This 
tendency appears chiefly in the case of nouns, adjectives, and participles in 
the predicate. 

Masculines in the singiUar: The nom. sing. préserves its etymological 
s: reisideis 479, enemisiapris 2177; also 350, 1128, 1308, 2440, etc., or 
appears with the accusative form: peïeriniCostentin 788, reiisei 2181; also 
452, 502, 1472, 2317, 3673, etc. Infinitives used as nouns hâve no flexional 
8 in the nom. sing. : cumbatre : qiuitre 296, and so 495. Crist 659, 3006 has no 
8 in the nom. sing. Fiz has a 2 in the ace. sing. 907, and in the nom. pi. 1903. 

Masculines in the plural: A large majority of masculines in the nom. pi. 
appear regularly without s: marinier idrescier 1373, barunicontenciûn 1599; 
also 42, 136, 154, 187, 287, 365, etc.; but -s is assured by the rime in: 
aversiersimvMers 2148, tiramipaîsam 2157; also 209, 375, 1047, 1595, 
2399, 3066, 3089, 3912. 

§ 41. Nominatives of the II and III declensions are found in the rime 
without analogical -s: berimer 1371, mestreiestre 1934, sireicuntredire 3614; 
also 1323, 1789, 1950, etc. Sires: empires 3259 may be read without s. 
The meter demands mestre 2793, sire 980, 1602, but sires 159. 

HÔMO becomes regularly in the nom. sing. homiHailesdun 2176, ace. 
sing. home: Rome 1137; nom. pi. prodome:some 3881; ace. pi. homes 782. 
The MS usually shows the spellings homme and hommes. Home appears to 
be used (nom.) in the predicate in 2266; home for the nom. in 1537, 2214, 
3482, 3745 is not sure, since regné^ jesques, sages, riches in each respective 
line may be read instead of règne and the forms without s; in 1. 2933, jesqu^ 
is to be inserted between hom and a. Cf. 1537, 3494. 

§ 42. The Vocative of the II and III declensions is found without an 
s: mestre :estre 925, gent: omnipotent 95. The 8 of I appears in amis:paîs 
3997, but is omitted in rei:purguei 943, and also 533, 1233, etc. In the pi. 
we hâve amis:languis 673, segnurs:plurs 1332. 

§ 43. Nouns, adjectives, past participles in the predicate appear in the 
sing., either with the flexional s or with the accusative form without s, 
Nouns (1) with -s; 107, 2234; (2) no s: 259, 695, 706, 1265, etc. Adjec- 
tives (1) with -s; 441, 886, 1330, 1652, 2472, etc.; (2) no -s; 146, 439, 510, 
1580, 1634, 2856, etc. Past participles (1) with -s; 725, 2479, 2538, 3007, 
etc.; (2) no -s; 582, 2252, 2525, 2542, etc. 

The nom. pi. of adj. and participle in the predicate appear with or without 
the -s of flexion. The form without s is assured by the rime more fre- 
quently. Instances of nouns are few. Nouns: (1) no -s 242; (2) with 
-s 3791. Adj.: (1) no -s: 70, 174, 1100, 1101, 1453, 3752, etc.; (2) with 
-s: 38, 52, 1029, 1078, etc. Past participles: (1) no -s: 216, 226, 950, 
1473, 1480, 1773, etc.; (2) with -s; 293, 976, 1076, 1904, 2835, etc. 

The ace. is used for the nominative also (1) in apposition to a noun, a 
verb: 363, 962, 973, 2113, 2181, 3222, 3476, 3995, etc.; (2) after cam 
{cume): 1727,2799,3780. 
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The non-agreement of the predicate adj. and particule is to be foimd in 
Marie de France (cf. Fabdn^ pp. Ixxxviiff.; Espurg. pp. 47-18; Romaniaf 
XXIV, 294), and especially in Benoit de Sainte Maure (cf. R. de Troie, 
VI, 147 ff.). 

The use of the object for the subject not in the predicate also appears 
in Marie de France (cf. Eapurg., p. 43; Romania, XXTV, 294), and in Benoit 
de Sainte Maure (cf. R. de Troie, VI, 149), ''très souvent comme nom sujet," 
according to Constans. 

On the ground that the EspurgaUnre shows a larger niunber of cases 
of substitution of the object for the subject than the Lais, G. Paris {Remania, 
XXIV, 294) regarded the former as a later work, and he accounted for this 
différence in the language as being due to the f act that the Eepurgatoire had 
undergone ''plus profondément Tinfluence du milieu anglo-normand." 
The same argument may apply to Denis' language. Yet this is not exclu- 
sively an Anglo-Norman trait, since it présents itself so frequently and so 
prominently in Benoit.^ Hère it may be questioned whether, in the case 
of Marie de France and Denis, we may not hâve to deal with a southwestem 
trait which they adopted and preserved, and which later possibly developed 
during their stay in England. 

§ 44. Fem. nouns of the II Declension hâve in the nom. sing. either 
the old form without s {-z) or the analogical form with s {-z). No s: 
merihabiter 406, gentiapent 1421, flairuriodur 1863; with s: riensibiens 
414, flairursiflurs 3302. 

§ 45. Fem. adj. and participle with estre agrée regularly with their sub- 
ject, both in the sing. and pi. (1) Adj.: 842, 1370, 1420, 1606, etc. (2) Par- 
ticiple: 200, 430, 1117, 1490, etc. 

There are, however, two cases of non-agreement: mairUenuifu 3350, 
and creuzicremiAZ 1277 with cristïerUé and honur as the subjects respectively. 
As honur appears to be féminine in our poem, 1144, 1792, 2815, this non- 
agreement may be looked upon as a poetic license.^ Instances of non- 
agreement occur also in varions authors.' 

§ 46. The oblique case appears very frequently for the genitive: (1) in 
fixed expressions: la Dieu merci 620, la grâce SeintEspirit 777, and ao: 2477, 
2551, 2325, etc.; (2) before proper names: al braz Seint Jorge 641, la gent 
Offe 1348, and also: 1063, 1315, 1597, 1635, etc.; (3) when it refers to a 
person: le fiz mon coHn 685, coain Iwr segnur 828, and so: 849, 1668, 1703, 
etc.; (4) in the expression en esté tens 3542,^ but regularly en tens d'esté 

1 It occurs also in the Roman de Saint Mieheh in the Saint Martin» and later in Andr6 
de Coutances (cf. Miss Pope, Étud; pp. 58, 50). 

s It may be noted that honur is masc. in Gaimar and in the Brandan (cf. Yising, 
Étude, pp. 96 and 100). 

> Of. H. Andresen, Ûber den Sinfluaa von Af«tr«fn, Asaonam, und Reim» Bonn, 1874, 
pp. 53 ff.; Matzke, Sitnund de Freine, p. zzzviii; Constans. Roman de Troie, VI, 161B. 

« Cf. Tobler, Verm, Beitrûge, I, S S 60-61. 
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3697; (5) we inay hâve to read in 658-59 en chemin Jérusalem without a 
préposition.* 

We hâve doubtful cases in 607 and 827, since des Saisnes (cf. 103) or 
Sessoigneis (cf. 769) could be read instead of de Sessoigne. The Latin shows 
in the same épisode such forms: régis Saxonici, magnatibus Saxonicis, 

FER REGEM SaXONUM.^ 

§ 47. Agreement of past participles conjugated with avoir, — In the MS 
flexional s (z) appears or is omitted, z and s are interchanged, and the e 
of the fem. participle is left out frequently. Apparently the scribe did not 
observe any rule. Another difficulty is that, since in our poem the object 
sometimes replaces the subject in predicate participle, and participles do 
not always agrée with a preceding ace, in a few instances we are at liberty 
to admit the non-observance of either one of the two niles: e.g., meis li reis 
en hé les coiUi Pur ceo quHl erent pruz e hardi 3883, and also 364, 1975, 2836. 
Yet, in gênerai, the rime or the meter leaves no doubt as to the correct 
reading. 

Accusative preceding the participle, — ^When the ace. précèdes, the agree- 
ment is regularly observed, save in a few cases. Agreement: There are 40 
sure instances: 314, 344, 574, etc., and 8 doubtful cases, 326, 3181, 3186, 
etc. Non-agreement: 1995, 3267, 3174, 3477, 3816. 

Accusative follovnng the participle, — ^When the ace. foUows, the agree- 
ment seems to be optional. Agreement: 1961, 2361, 3074, 3211, 3595, 
3813, etc. Non-agreement: 649, 739, 741, 985, 2605. 

§48. Articles: 

In the MS the ace. is used for the nom. In the nom. sing. li occurs 
twice as often as Ze in the first one thousand lines; in the nom. pi. it is the 
reverse: les appears with greater frequency than li in the first four hundred 
lines. The MS shows sporadically the use of le for la: le pais 134, le regiun 
444, and also: 1585, 1805, 1863, and la for U: la martire 2134, la language 
2721 and also: 2811, 2951, 2968 (cf. Stimming, Boeve de HaunUome, pp. xi 
and xiii, for other instances). 

§49. ADJEcnvEs: 

Adjectives which had in Latin only one form for the masc. and fem. hâve 
no analogical femines in e: granz 227, real 627, mortel 2390, viez <vètus 2987. 

The meter demands the suppression of such forms: tele 748, qude 588, 
cruelem^ent 765, reale 725, errantem>ent 671, fortes 1342, vile 2684, etc. To be 
noted is grande iHolUande 1416, which may be a poetic license. Such 
' proper names in -ande (cf. 178, 390, 1417, 1421) ought to stand according 
to the meter. Forte 1369 (with hiatus before the conj. et) and fortes 3018 
may be ascribed to the author. 

> For omission of the préposition before place-names» cf. Tobler, Vertn, Beitrûge, 
It S 58, and note, and Belea pvlcelesz» filleat Jérusalem in fragment d*un poème dévote 
Bartsch, Chreatom, (1908), 16, 49. 

s MemoriaU, l, 95, 97. 
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Dvlce 2744, dtUcement 856, foie 2, folement 286 are regular O.F. fonns. 
The fem. of adj. in -«is ends in -esche lengîesche 3485. VereimerU 1889, 2769, 
3515, 3655, 3178 stands for veirement. 

Comparatives, — ^To be noted is heleisur 2934. The MS shows that 
craindre 380, 845, and mieldres 1517 are used for the accusative. 

§50. Pronouns: 

Personal pronouns. — The tonic fonns of the personal pronouns appear: 
(1) after a préposition a mei 59; (2) before an infinitive: de lui joîr 469, 
demnt sei venir 876, en tei macrder 2324; (3) with an indicative: avrurU éU 
288, enbruncha sei 562, départira mei 2308, lui (MS li) a en son règne alevé 
3317; (4) asadisjunctive: lui e tute sa parerUé l(Ay h\it UBuaSy il: 106,611, 
1890, etc. 

The tonic form lui usually appears as li in the MS. 

Atonie li (dative) is the only form for both masc. 449, 524, and fem. 
1167, 1173. 

Lor (dat. pi.) is replaced generally by'Zes in the MS: 161, 256, 268, 287, 
etc. The correct form is preserved in 180, 274, 332, 1423, etc. 

Jeo and Ceo are the spellings of the MS. Ele has two forms: ele 1225, 
3056, and el (MS de) 39, 1210, etc. 

§ 51. Possessive pronouns, — ^The ace. pi. of nostre, vostre is noz 76, and 
voz 884 (MS noSf vos), When the article précèdes the poss. pron., the tonic 
form is used regularly: li mien ceptre 732, pur la meie (MS moy) amur 542, 
but un son chevalier 2209, un son evesque 2287. To be noted is the use of hr 
'm'.TviU mielz d'Engletere ert lur 3908, and again : 3368, 3903. The use of son 
for sa is to be attributed to the copyist: 763, 983. For elision of sa cf. § 72c. 

§52. Démonstrative pronouns. — Forms with i are foimd sporadically 
by the side of cil, cist: icil 3857, icd 111, icist 3377, icest 1102, and also 1186, 
1862, 1921, etc. The ace. pi. masc. and fem. of cist appears as cez (MS ces) : 
114, 1005, etc., and the nom. pi. masc. as cist: 1733. In the MS oblique 
forms sometimes stand for the nom.: cels 177, 521, etc., cestui 661, celui 
1876, etc. To be noted is the use of the démonstrative with a poss.: de 
ceste nostre regiun 1729. 

§ 53. Relative pronouns, — ^The nom. qui (MS qui, ki) and the ace. que 
(MS que, ké) are kept separate in a great many cases. Yet the MS shows 
that que (ke) stands most frequently for the nom.: 21, 38, 70, 142, 147, 153, 
etc.; and sporadically qui (ki) for que: 658, 1733, 2585, etc. It is évident 
that our author is largely responsible for substituting que for qui in the nom., 
because of the fact that the vowel (MS que ke, qui ki, qu* k*) has often to 
be elided with the next vowel: MS que (ke) : 203, 669, 930, 1562, 1606, 1775, 
1806, etc.; MS qui (H): 170, 1389, 1557, 1636, 1648, 1763, 1872, 1994, etc.; 
MS qu' (k): 1513, 2022, 2459, 2886. 

The use of the rel. pron. que for qui is to be found in Anglo-Noranan, 
Ile-de-France, Champagne, Picard, and Wallonian dialects,^ but, save in a 

> Cf . K. De Jong, Die Relatiih und Interrogatiihpronofnina **qui** und **qualiê** im 
AUfrx., Marburg (1900), pp. 25-36. 
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few instances, the West does not show it. This trait does not appear either 
in the northwestem or the southwestern dialects.^ In the case of Denis 
Phramus, we hâve to deal plainly with an Anglo-Norman trait. The con- 
tinental Marie de France did not escape the Anglo-Norman influence, and 
her Espurgcûoire show several cases.* 

Cui (MS qui, H) appears in 2311 and after prépositions: 443, 676, 811, 
2000, etc. Quil 561, 1593, 2082, for qui, and qui 211, 1747 for the conjunc- 
tion que are to be attributed to the copyist. Altrui (MS aultri) as a genitive 
has no préposition: aUrui enfant 572. 

§ 54. Verbs: 

Personal endings. — ^The Ist pers. sing. of the ind. près, takes neither e 
nor s: cuntiEdmunt 99, cornant: avant 708, rent: omnipotent 549, but regularly 
languis: amis 674. 

The Ist pers. pi. ends in -um, and is found in rime with 'Un:parlum: 
harun 1870; otherwise it rimes only with itself and with prodom 3200, 
celerum:avum 1679. Sum^s is regular 871, 1100. 

The 2d pers. pi. ending is -e«: am>ez: assez 62, irez:v£Z 726. 

The Ist pers. and 2d pers. pi. of the impf. subj. take no i: ralissum: 
retumeriûm 1662, menissum 1667, feîssum 1669, alissez:devièz (MS deverez) 
1244. 

The endings -Hlm and -ièz of the impf. and cond. are dissyllabic: voldriëz 
1222; the meter demands deviez (or devriez) 1243, retumeriûm 1661, céteriûm 
1679. 

§ 65. Infinitive, — Infinitives in -er <-ake and in eir <-êre are not mixed 
in rime. 

§ 56. Indicative présent, — ^The 3d pers. of aller shows two forms, both 
assured by rime: veit:feit 529, va: a 1843. Veit:dreit 785 is to be men- 
tioned. Cf. § 9. Tint 14, 3278 may stand for tinc <TËNE0,'and lest {:vest) 
1363 for let. 

§ 57. Subj, présent, — ^The 3d pers. sing. of the I conj. has no e: griet: 
chiet 704, port: fort 1408, etc. The meter requires prit 696, otreit 3219, 
dunt 449, etc. Dunt (MS doynd) 3d pers. of duner is proved by the rime: 
Edmund 534. Oit of rime are found: doyne 449, doune 2215, doint 4022, 
pardunt 3218. 

Other conjs. hâve -e; die 1217, prenge (MS prengne) 3636, asaile:hataile 
1617. The forms from vèniat and tënbat show -^inge, -inge, -ienge, and 
rime only with themselves: 717, 1621, 2213. An analogical form in -ge 
is assured by the rime: prenge: venge 3828. Our text has alge 1329, algent 
260, 271, 1069 of aler and murge 652 of mûrir, The présence of près. subj. 
in -ge deserves to be noted. According to F. Kirste,* the près. subj. in -ge 

> Of. De Jong, op, ciLt p. 34. > Cf. Jenkins, Eapurg.f p. 44. 

> Cf. Matzke, Simund de Freine, p. xll, for the same instance; Miss Pope, Étude, 
pp. 34-35; E. Goerlich, "Die sttdwestlichen Dialekte." FramOa. Studien, III. 119, 125. 

* Cf. Hiat, Unterêuchung ûber d. Conjunctiv Praeaena (1890), p. 68. 
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findet sich allein herrschend im Dialekt der Normandie, Bretagne, Anjou 
und des S. W., sporadisch in der Picardie und Namur." According to Stim- 
ming, however, thèse fonns also appear in Anglo-Norman.^ 

§ 68. Imperfect, — ^The 3d sing. of the I conj. rimes either with itself 
or with the preterite of the III conj.; cf. § 15. The regular forms of the 
I conj. appear in the MS also: 1170, 1262, 1916, 3162. There are two 
instances in which otU is found riming with the impf. of other conjs.: 
demandeitiaveit 1151, giseiticrieU 3617. Thèse rimes probably ought to 
be discarded. They occur in the various MSS of the works of a correct 
writer like Marie de France.' In the first instance en otd may stand for 
aveit and, in the second, hraieit for crieit, The MS shows once apartaient 
3106, no doubt for aportouënt, 

§ 59. Preterites, — Prêt. I takes no s: eshaîivi 1255, /m :Zm 1696, déguerpi: 
enemi 2313. 

Prêt. 3 has no t: traîid 796, eatendiimièdi 1182, fuiJhesu 2202. 

There is one instance of a preterite 3 in -ié: espandiéilié 2526, but 
espandirentieissirent 1254. Other verbs of the same class appear with i 
only: estendùmièdi 1182, entendiibani 2339. The présence of this preterite 
in 'ié may serve as a due to the dialect of our author. According to H. 
Wolterstorff,' the forms in -ié fail to appear in Anglo-Norman, Norman, and 
Picard, save in the prose MSS of the Cambridge and Oxford Psalters, La 
chanson de Roland, Samson de Nanteuil.* The prêt, in -ié appears to be a 
continental trait. It is found in Benoît,* though not often. Hère again the 
présence of such a form in Denis Piramus could be explained as dialectical. 

The 3d pers. pi. of faire is firent '.départirent 2662; the 3d pers. sing. of 
chaïTf chaîiaUresi 390; of remaindre (or remaneir) remist 165, 2664, in the pi. 
remistrent 2462; of voleir, voU 517, 665 (MS vuU), in the pi. voldrent 164. 
Vinch, Ist pers. sing. 1227, 1245, may be attributed either to the author 
or the cop3dst. It is not necessarily a Picard form. It is found in Anglo- 
Norman and in the western dialects.* In Frère Angier, c or cA is regularly 
added to the Ist pers. sing. of the ind., when it ends in n, nt, r, r+consJ 

§ 60. Future and conditional. — ^To be noted are: durrai 556, 601, lerrai 
2222, lerreit 2092, 2089. The MS shows the popular form recovera (=re- 
coverra) 862, liverunt (=liverrunt) 3929. Otherwise amenerunt 987, mus- 
trerai 1688. The meter demands menreit 2091, amenrunt 960. See also § 69. 

> Cf. Boeve de H,, p. xxxi. > Cf. Wamke, Faheln^ p. dii. 

> Cf. Das Perfekt der zweiten schwaehen Conj. (Halle, 1882), pp. 28-29. 

* Cf. Sophie Hllgers, Der LatUstand in den Proverbia Salomonia von Santêon von 
Nantuil (Halle, 1910), p. 20. Did Samson corne from Nanteuil in Picardie, now in 
the Oise Department 7 If so, the -ié forms in Samson could be explained as dialectical. 
since he would come from the neighborhood of Gamier's birthplace (Pont Sainte- 
Maxence), and where Gormond et laembard was probably written (Ponthleu). 

» Cf. Roman de Troie, VI, 145. • Cf. Goerlich, op. cit., pp. 119, 126. 

' Cf. Miss Pope, Étude, pp. 34, 35, 60. 
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§ 61. Imperative, — ^The verbs of the II and III conjs. show no -s; diioî 
2327, revienibien 2211. Subjunctive forma of the 2d pers. sing. appear in 
the imperat. voilea (MS voyle) 1852, seies 1853. 

§ 62. Subj. imperfect. — ^The Ist and 2d pers. pi. of the I conj. show forms 
with -^issiralisaum 1662, menùsum 1667, alissez 1244. To be noted also 
is volsisaent 1610. Pooir has no form in i: poûatioust 379, 2190. Susum 
950 stands for fussum and is not a près. subj. as Menger claimed.^ 

Participles. — Compoimds of lire hâve an t: eslUicit 1773. 

§ 63. Gerundive. — ^The construction with aler is common: vunt wacrant: 
avant 1468, and also 1835, 2003, 2039, etc.; with estre we hâve obeisaantitant 
2220, and 3153, etc. 

Vebsipication 

§ 64. As might be expected of a poet who was familiar with varions 
genres of poetry current in his time in court circles, and with works like 
Partonopeus de Blois and Marie's Lais^ Denis must hâve written La vie Seint 
Edmunt in octosyllabic couplets throughout: to quote Grôber,* "in richtig 
gebauten Achtsilbnem.'^ His versification does not differ from that of his 
continental contemporaries. The MS as it is preserved to us shows, 
indeed, many irregular Unes. Vising, citing La vie Seint Edmunt as an 
illustration of Anglo-Norman poems containing "des négligences métriques," 
long ago stated that " sur les 123 vers de la Vie de Saint Edmund communiqués 
par M. Michel, j'en compte quinze qui sont irréguliers."' The présent 
survey of the versification, however, will tend to show that thèse irregu- 
larities disappear under criticism and are to be ascribed only to the copyist. 

NUMBEB OF STLLABLES 

§65. Final atonie e followed by a consonant in the next word has 
metrical value regularly (a) after a vowel: folie 68, menue 372, mxdadie 
800, since m^aladie 643, 874, Marie 3618 occur in doubtful lines, no conclusion 
can be drawn; (6) after a single consonant: foie 2, grâce 23, dame 35, etc. 
The meter demands sire 857, 943, etc., seintisms 99, 2283, etc., invariably. 
line 2330 is to be emended to: li reis seintisme. The MS shows cum, 
sicum, and uncore generally; the meter, however, requires cume 1, 29, 298, 
360, etc., cum 600, 802, sicume 385, 401, sicum 778, 1486, (the forms with 
e are in the majority), uncore 2759, uncor 2634, 3271, ore 121, 3066, or 729, 
1003, etc. The MS often shows the omission of final e: fesei 6, curU 42, 
petit 153, mesnié 343, vessel 473, porté 1036, escriptur 3297, etc. In ail thèse 
cases e is called for by the meter. 

Conversely, e appears many times when it has no metrical value: curte 
5, travaile 54, nef es 179, barunes 520, ferme 2373, com^ 2671, croice 2310, 

i Cf. Anglo'Norman Dialeet, p. 128. 
> Cf. Grundriêê, II. 64&-47. 
• Cf. Étude, p. 62. 
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colpe 3776, etc. Cunseile 969 and desdeigne 1969 may not be attributed to 
the author; cf. conseil 1016, 1102, etc. 

§ 66. Final atonie e foUowed by a vowel in the next word bas no syllabic 
value after a vowel: envie aveierd 2677, vie aveir 2169. Also cf. § 73. 

§ 67. -EfU of pies. ind. and subj. always bas syllabic value: commencent 
2020, aprochent 2046, seient 2084, puissent 2919, etc. 

§ 68. As for -ent of -eient (impf. 6), elision or non-elision appears to be 
optional. In our MS there are 15 instances of non-elision: 812, 1137, 1400, 
etc., and 34 instances of elision: 46, 245, 250, 337, 370, 433, etc. It cannot 
be decided whether the elision is to be ascribed to the author or to the copyist. 
In some instances the line may easily be emended, while, in most of the others, 
the perfect is apparently required by the context. 

-ent of -seient (conditional 6) is not elided: 1609, 2611, 3610, 3922. 

§ 69. Atonie e between consonants within a word has syllabic value 
regularly: enemi 13, pèlerin 623, comandement 880, apelereit 2672. The 
meter requires pèlerinage 785, 1136, laredn 1955, 3130, fereie 934, ferunJt 988^ 
fereient 3610, etc.; hence, frunt 260 may hâve to be discarded, and so with 
pelrin 752 which occurs in a doubtful line. Cf. § 81. The MS, however, 
omits frequently the e: Almagne 393, chapels 629, gélins 2113, Danmarche 
3707, fortresce 3796, etc. On the other hand, e is often inserted between 
cens., but has no metrical value: metterei 20, avérant 288, overi 3053, liveré 
3186, Ulfeketel 3773, combaterum 3810, etc.; perderum 1712, perderez 2277 
cannot stand and must be corrected. Espirit counts for three syllables 23, 
777; angels (MS) 753 two syllables; virgine 3291 three syllables (alsd in 
Gaimar2902); apos^'^e 787 four syllables. 

ENCUSIS 

§ 70. The enclitic use of le and les occurs frequently: 

A. As an article.— al 133, 458, etc.; as 46, 270; dd 110, 271, etc.; el 226, 
329, etc.; es 989, etc. The MS often shows en le when the meter requires 
enclisis: 758, 915, 3013, etc. 

B. As a pronoun.—nel 836, 954, etc.; nés 702; ne le (MS) 668, 1323, 
and ne les (MS) 3369, 3374, etc., stand for nel and nés respectively ; the meter 
calls for ne le (MS nel) 1189, 2133; gwi7 583, 3279; sil 576, 1724; sis (MS 
si les) 1363, 2001; jeol 126, 3220, the enclisis is required by the meter. 

C. After a verb. — lirel (MS lire le) 44, lessd 2242. Cf. in other texts: 
merelf fairel (Roman de Troie, VI, 110), feirel (MS feire et) 360 (Le livre des 
Manières, p. 15) rumprel 58c (La passion du Christ), penrd 150, rendd 26 
(La vie de Saint Léger). 

CONTRACTION 

§ 71. Save in a few instances of pretonic e in hiatus, vowels derived 
f rom two vowels which were in Latin hiatus or separated by a consonant 
are not contracted. 
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a+vowel: praëries 222, paîa 1030, haîmis 1888, traîsun (Ms treîsun) 
2003, flaëlerent 2386, raànceun 2522, aûnerent 2635, etc. The meter demanda 
gaûignable 220, gaûigneries 221, enoâncrées 1490, (/roân^e 1724, raànceun 
2074, etc. 

e+a: reàl 725, purveânce 1578. The meter demanda eàge 509, 1158. 

e+e: veëir 1087, priveëment 1556, cre& 2273. 

There seems to be contraction in the case of benesqui 583, benesquirent 
3255, beneit 2857, and possibly of cUeein 2881, 2969. 

The MS often shows contraction: estrusement 879, grerU 1749, irrem^n^ 
3588, veir—veeir 3959, etc. 

e+i: wtsfe« 844, feîmes (MS meimes) 947, neis 2733. The meter 
demands cuntredeïst 281, meîst 282, 3198, etc. 

Contraction justified by the meter is found in beneçun (MS benesdun) 
738 and mesme 1755, 1491, 2629, 2916, 3001, but Unes 2207 and 1060 are 
doubtful and meîsme may possibly be read. By the side of poëstif 1024, 
1595, etc., the meter calls for the form poêsteîa in 1029, 1330, 3500, 3924; 
both forms are regular and may be foimd side by side in the same author 
(cf. Erec et Enide, U. 526, 2327, 5607). 

è+o: gaaiffneûr 242, decoleûr 2445, sàkeûr 2492, meOle 2544. The 
meter calls for empereur 83, 1134, turmenteûrs 2395, 2441, reôgna 3054, etc. 

Contraction possibly occurs in turmenteur 2478, decoleûr 2472, 2493, 
and gaâgneura 2158; thèse words, however, are regular elsewhere. Leopart 
3780 counting for two syllables is correct O.F.* 

e+u: eûr 652, aleûre 2795, geUnassent 3215, etc. The meter demands 
creûz 1277, seûe 1586, engendreûre 1989, geHst 2832, serreûrea 3017. The lines 
may easily be emended so as to read jeûne 3039, 3224 and bkceûre 3000, 
3243 regdarly. 

i+a: fiances 916, diâcne 3603. 

i+è: ohliër 55, orient 110, hardiêment 269, depriëra 448, diënt 1105, etc. 
We hâve to read miêdi 1181, miënuit 2057 y to satisfy the meter. Nient is 
dissyllabic: 594, 702, 960, 3456, 3606, but possibly monosyllabic: 2518 (in 
the latter line sa may be left out). Nient always rimes with words in -ent. 
Hère Denis is to be classed with Wace, Benoît (cf. Suchier, op. ciL, § 47a), 
and Marie (cf. Fabeln, p. civ), who show also nient as dissyllabic. 

i+o: confessiûn 74:1 f processiûn 2786, etc.; gloriûs 21S1, religiûse ZOZS, 
etc. Pius 623 as a monosyllabic is regular.^ 

o+e: loëz 34, poêsté 1271, boèle 2412, etc. We hâve to read espoêntée 
3576, and esboëlerent 2153, leaving out the conjûnction e in the latter line. 

o+i: oïr 63, ioïr 469, roïZ 2537. 

o+o: roûndes 309, pouns 472, pour 2227. The meter calls for espoûrie 
3564. 

tt+vowel: vertuûses 901, fui 3585, etc. We may read saluerez 3954 by 
leaving out me or e. 

i Cf. Tobler, F«r«6att«, p. 84. 
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As we see, sHencing of pretonic e in hiatus bas not made much headway 
in the language of our author. It appears to be certain in the case of the 
words heneUy mesme, and possibly henesqui beneçun, and a few others. Some 
instances are doubtf ul, since the same words bave the regular number of 
syllables elsewhere. Otherwise pretonic e in hiatus bas regularly syllabic 
value. On the continent the silencing of pretonic e in hiatus made its appear- 
ance late in the twelftb century.^ Gaston Pi^, however, remarks^ tbat 
mesme is "very old'^ and benoît appears early by the side of beneoit. 

In Anglo-Norman, aside f rom a few cases of contraction in Brandan* and 
Gaimar/ silencing of pretonic e in hiatus is common with Adgar,* Fantosme,* 
and Simund de Freine.' Marie de France even shows a beneit in the Espwr- 
gaioire^ 

It seems tbat pretonic e in hiatus became generally silent in Anglo- 
Norman in such words as meîsme, beneèU, benèlçun, etc., in about the last 
quarter of the twelftb century. Simund de Freine shows mèisme as two- 
syllabic and beneiçun as three-syllabic regularly.' 

EUSION 

§ 72. A. In the case of ne (nec), que, si, se (si) jeo, ceo, elision is optional 
before initial vowels. 

ne: 720, 918, 2439, etc. 

n': 78, 234, 284, etc. 

çue: 77, 151, 268, 291, etc. 

qu\' 11, 48, 68, 71, etc. 

si: 555, 942, etc. 

s': 652, 703, 1610, etc. 

jeo: 16, 18, 1589, etc. 

f: 2237. 

ceo: ceo est 929, 1581, etc., ceo ert 1321, ceo en 3315, ceo esteit 3468, etc. 

c': c'est 74, 201, etc., c'eH 1156, 2807, c'aveient 2679, c'a 2283. 

jSt<sic does not seem to be elided in our poem, 19, 32, 43, 491, etc. 

For the article H nom. sing. the meter demands elision in 1893, 2186, 
3227, etc., and non-elision in 527, 559, 843, etc.; H nom. pi. masc. does not 
lose its vowel: 1951, 3519. Cf. § 48. 

Li (dat. s. pron.) possibly elides its vowel in 970, 1521. 

I Of. Nyrop, Oramm, Met, de la lona. franc,, 1, f 264, Remarque, 
s Of . Vie de 8t, Oillee, p. xziii. note. 
> Of. Suchier. SeitU Auban, p. 27. 
« Of . Vising. Étude, p. 82. 

• Of. Marienieoenden, beneit, 'te: 5, 61 p. 22, 6. 305 p. 36. 11. 21 p. 58, etc.; meiêwuê: 
5. 220 p. 26. 8. 233 p. 48, 21. 1 p. 130. 

• Of. Suchier, op. cit., pp. 28 ff. 
' Of. Matzke, op, dt., pp. 1-Ui. 

• Of. Wamke, Pabeln, p. civ. 

• Of. Matzke. op, cit., p. li and glossary. 
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Qui préserves its vowel in 200, 1196, 1254, 1264, etc.; for the elision of 
qui^quef cf. §53. 

En apparently loses its vowel after cea'mcea en arrière 709, 802, 3242; 
the MS shows once the elided form (3242). The MS shows that en has 
no metrical value after e (et), 588, 758, 922, 1030, 3039, 3208.^ 

B. Before h aspirate, atonie e is preserved: le Mdus 2590, de haches 
3756. Ll. 2186, 2191, elision in se hasta is doubtful: in the fîrst line H 
before aversiera may be elided, while in the second haste may be read. In 
1. 2062, the h of Hvbbe is not aspirate (cf. Ubbe in Gaunar, 2896). 

Apparently we hâve elision of e in: Dist son message hardiëment 2246, 
and of a in: La veile treientjesgu^a Vhune 1379, unless thèse Unes be emended 
by leaving out son in 2246 and V in 1379, or the fifth syllable be considered 
as having no metrical value. Silencing of h aspirate is found in Frère 
Angier.^ 

C. The féminine form of the poss. adj. appears with elision in m'enterUe 
20, s^espee 2493, s^eschiele 3134; the meter calls for s^offrende 627, s^oreisun 
1510, 1511, s'alire cent 1659 and apparently for sue almosniere 577, sue aime 
1316, sue amur 3274, sun eveschié 3213. 

HIATUS 

§ 73. Other cases of non-elision of atonie e outside of those mentioned 
above appear in our text. They are classified under the headings adopted 
by G. Rydberg.' It has to be acknowledged that, at times, an example 
placed in one section may just as well be placed in another, 

Logical hiatus. — Vortigemë uni iluc pris 345 and in 11. 694, 786, 979, 981, 
1495, 1713. 

Hiatus before the conjunction et. — Fist le serrisê e la feste 1765, and in 
U. 327, 1369, 1548, 1772, 2021, 2709, 2862, 2907, 2926, 2988, and 1950, if 
we read Bem instead of Berin, 

Metrical hiatus, — Fu départie en treis sens 112, and in 11. 438, 1515, 
1887, 2187, 2722, 2920, 2957, 3148, 3192. 

Hiatus after a heavy consonantal group, — Nus vus dirum nostrê avis 1018, 
and m 11. 882, 1316, 1835, 2192, 2419, 2862, 2981, 3139, 3345, 3381, 3973. 

Hiatus may be avoided in 952 by substituting jesques for jesque, and in 
3768 by reading lancer e traire, if treier stands for traire. 

§ 74. The initial vowel of estrange in dealer en estrange regiûn 1276 may 
fall, but, since regiûn may stand for reiûn, this case remains doubtful. 

In IL 1301, 3071, vesque (MS evesqué) may possibly be read. This form, 
due to a misdivision of the article, is not of rare occurrence.^ 

There may be a case of synalepha in: Ceo fu Inguar qui la avala 2061. 

i Cf. Suchier, op, cit., p. 31. 6. > Cf. Miss Pope* Étude» p. 28. 

■ Cf. Zur Oeschichte des franzôeieehen e (Upsala, 1897), II, 89-202, 177-78. 
* Cf. Schwan-Behrens. Qram, des Altfra., S 11 
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§75. A few incorrect rimes are to be noted: parzichalam 2029, 
veiricerchier (MS cerchir) 2673, granteiface 3281. In the following Unes, 
where the meter is either too long or too short, the rîmes may hâve been 
tampered with by the copyist: fetinet 661, forzicora 2667, venuziperesceuz 
3853. To be mentioned is arveireireceivre 1829, but creireiameire 78; cf. 
creireireceivre, R. de Thèbes 2845, espaireiboivre, 0, de Dole 3436. 

IRRBOULAR LINES 

§ 76. After Anglo-Norman traits and metrical matters hâve been con- 
sidered, quite a few Unes remain either too long or too short. But the chief 
causes of thèse irregular lines, as we find, lie in the omission or addition ot 
short words which may easily be omitted or added by a scribe: conjunctions, 
prépositions, pronouns, etc. Otherwise, frequently, when emendation is 
necessary, it is plain from the context that the line has been changed by the 
scribe. Sometimes the nq^ed of substituting the correct foim of a word 
is self-evident and needs no comment. The corrections or tentative cor- 
rections that we offer are not forced, but are, on the contraiy, justified mostly 
by the présence elsewhere in the poem of f orms similar to the ones that are 
suggested. 

Hère foUows a list of the emended lines. The six- and tennsyllable lines 
are printed in f uU. Corrections aiming to improve the reading of some octo- 
syllabic lines are also offered. The words and syllables in brackets are the 
emended forms, while those in parenthèses appear in the MS. 

§ 77. Six ayUablea reatored to eigfd, — 

246 E (dd un) [de leûna] e [de] tuz blez. 

575 Uenfant [Edmund] tost apela. 

794 Reçut [Dampne] Deue en ea gloire. 

993 Ne eanz mon fia [la mer] passer, 

1001 Kant [Offe] de lui s'en ala. 

1060 [Si] cumle] mesmes vostre cors. 

1162 Pur Deu [e] en pel[e]ririage. 

1316 [En] porteruni s'almë en ciel or, porterunt (s)lue] aîmê en dd, 

1789 Kant [Venfant] Edmund li seint ber. 

2063 D'am[hedous] parz trestuz s'armèrent. 

2176 Ilv>c meint [Edmund] ceo dit hum. 

2305 II seU tesmoign[erre] de mei. 

2380 Pur poi que mort [li reis] ne fu. 

2451 Tangue le seint[i8me] martir. 

2719 Par treis (feiz) [feiëes], her, her, her! 

3144 Kar Vuis voelt [fraindre é] desdoer. 

3270 (E) li grant, [li meien], e li mendre. 

3275 Dit en ai [une] grant partie. 

3473 Ne nul [kum] ne s'en (pemeit) [purveëU] or, ne nul ne s'en [aperceveùi, 

L. 297 is also two syllables short. 
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§ 78. Seven syUabîea restored to eight. — 

A. By the insertion, (1) of a conjunction: e 4, 265, 427, 522, 529, 
563, 616, 756, 969, 1288, 1846, 1959, 2004, 2015, 2070, 2152, 2206, 2581, 
2638, 2680, 2856, 2900, 2958, 3014, 3091, 3110, 3383, 3555, 3558, 3629, 
3758, 3875 (unless contreire should be read as a fem. noun); que 681, 3927; 
kar 776; ne 1260, 1731 (or jeo), 1826, 2798, 3828, 3890; (2) of an adverb: 
en 33, 1677, 1834, 2381 (or dunkes), s'en fu 1501; i 483, 488, 1041, 1045, 
1337, 1550, 2277, 2432, 2801, 3118, 3170, 3940; ai 22; mais estre 31; ttU 
ensement 305; quant 751, the Latin reads: quia in Christo obiit rex 
HUMiUB ET peregrinus (Memonals, I, 97), hence read en J,C. instead of 
de J.C.; ja 1138; n' 2137; ne 2688; mvU 2170; tant 2913; desç^u'a cel 2933; 
(3) of a préposition: de before pain 162, Jhesu 1572, pestilences 3453; a 
before estrus 727, segnur 1639, Edmund 2498, dolur 3664; pur sun 2620, 
hors 3653; (4) of a pronoun: nus 860; vus 1065, 1240; il 1033, 3738, il e 
sa gerU 3829; V 1558, la 1380, le 1825, 2559, li 2653, li en prist 3045; lar 
304, 1107, 1378, 2816; sa voiz 2708; cil 3643; (5) of par before ai 3, très 
before tvi 1720, tuz 2159; (6) of an article: li ussier, li cou, omit e 817, le 
fiz 1979, li nostre 2253, Voil 2433, le cors 2469, le fin or 2510, K 4010; la mer 
265,2094; uns sages 1S06, un 3A76; des 2U1; (7) of anadjective: pius 440, 
chiers 533, nul si chier aveir 1221, nul délai 2281, grant peine 2743; (8) of 
a noun or a name: Edmund after enfant article elided 499, 603, reis 100, 621, 
3700, riens (or choses and read out for aveit) 663, 2î (2uc, Vengres felun 2334, 
e Z)ett 3216; (9) of a verb: uni treit 2415, li cors fu 2557, ert enfraite 3562, 
tZ miélz pout 3646, un^ ç^i a funz 3696. 

B. By the restoration of the correct form (1) of a verb: feseie 6, grieve 
158, furent (sunt) 200, aveient 301, poeierd 302 cf. 254, blesmisse 702, arrête 
715, feriûm 880,fereie 934, teneient 1137, dewê2 or derriês 1243, areisona 1204, 
oren( (n'wn/) 1448, ooré 1519, mainteingê or -€n< 1620, awtin/ 1621, re^umeriûm 
1661, celeriûm 1679, paruni 1754, munteiï 1942, furent 2121, parofe 2165 
veêU 2435, demandereient 2649, ajustèrent 2821, esparpilé 2842, erreter 3360, 
Aaî 3375, 3909, osereient 3606, ^ren< (read 8t MS son) 3729, cAome 3784, 
3813, /e«eien< 3840; (2) of a noun: Hunestanestun 1498, 1513 (cf. Memorials, 
I, 100), runcerei 2702, cwr6é 3157, Westsexe (Wbstsbaxas) 3347, forteresce 
3796, Kanut or Xent^ 3987; (3) of an article: la parfin 446, la fertre 3086, 
la curUé 3528; (4) of an adjective: trestute 3932; (5) of a pronoun: les 
escrist 3472; (6) of an adverb: cume sage, cume leal, omit et 1726. 

C. By restoring an s to the f ollowing : sages 887, cointes 936, jesques 952, 
1537, a merveiles 1492, poeples 2257, et^gti^s 3073, «a{/6« 3482, riches 3745. 

D. By the substitution of another form: (1) verb: resurst 142, ameine 
851, purparolerU or insert i before parolenl 1392, esgarde (or with hiatus 
^ardé e) 1524, poett 1920, recunquerre 3440, demttô^re 3635, feseit 3666, oren< 
3733, e«(eien^ 3896; (2) substantive: feiëe 1096, selve 2569, 2582, 2666; cf. 
2693; (3) adverb: forment 27, dunques 1767, 3995, de a que, or en Northumbre^ 

i Of. H. Rom, fiomanitcA* â<iMift«n, Y, 367-68. 
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391, ententivement 1832, neis 1900, ne 2134, issi 2229, ainceis 3185, 3427, 
sicume 3239, 3663, 4002, ici 3322; (4) préposition: ovek 24, 3406, devers 
1182, 1529, de devers 1366, (ie^oz 1940, 2850, ajyres 2800, envers 3810; (5) li 
for fe; 527, 559, 843, 1433, 1758, 3142; (6) other words: depuis 1696, nostre 
{le) 1712, de ses (des) 3792, ambedous 3754. 

E. By the addition of an initial i to démonstratives: icest 688, icel 
1768, iceZe 3041, icels 3112, iceo 1226, 2736, 3611. 

F. By the transposition of words: De sen acu 1702, en France reveit 
3416. 

§79. Nine syUabîes restored to eighl. — ^A. By the omission: (1) of a 
conjunction: e 93, 474, 481, 791, 922, 1496, 1600, 1654, 1693, 1928, 2031, 
2153, 2346, 2512, 2844, 2966, 3207, 3548, 3630, 3929, 3947, 3954; (2) of an 
adverb: * 181, 3778, si 260, 2472, 2564, pas 1076, 2526, 3425, en 1638, 3936, 
4029, la 2061, ja 2475, mvU 3618; (3) of a préposition: a 135, 140, 153, 580, 
1682, 1728, 2833, 3776, 3964, de 168, 659, 3925, en 666, 3026, par 861, 1658, 
hors 1502, pur 2372, od 3145; (4) of a pronoun: il 28, 221, 344, 582, 588, 1351, 
1936, 1995, 2082 (read de for del), 3028, 3113, 3223, 3730, 3884, 3988; jeo 
1248, vus 569, 1730, 2276, se 2105, 2223, que 822, qui 4017, les 3711, sa 1666, 
son (read Vànd and de instead of en) 1672; (5) of an article: li 667, le 1999, 
2478, 3540, 3823, 4006, la 1201, 2086, 2536, 3193, les 419, 3551, un (or read 
dancel instead of juvenceî) 1977; (6) of an adjective: bon 716, 1653, grant 
2838, seint 3570; (7) of a noun: dame (read K'a vus ne seit) 1223 d'or 30i92; 
(8) of a verb: ai (read reçui) 2311, est 2906, od 3279. 

B. By a change usually demanded by the context (1) of the verb: 
suelent 46, vaU 61, morut 147, aveit 148, 2022, entre demandent 203, oênt 
266, trespercent (omit i^e) 315, cm^ 445, 739, 741, 1552, 3480, sueU 655, 
prit 696, ajî& 729, seiï 1068, pœt 1094, 1528, 2073, 2077, escrieve 1331, 
cret^ 1404, veient 1417, a6a< 1470, orer 1549, sueU 1568, eri 1933, vint 2107, /w 
2122, pcm^ 2188, hasU 2191, (2un/ 2215, ^eir»^ 2284, ot <axjdit 2297, mène 
2364, désirent 2612, Tot^erte (a overte) 2728, /t^n^ 2950, iesene 2970, pai:^t 3000, 
cumbai 3781; (2) of the noim or proper name: prince 105, /oiZ 316, lAndsie 
395, 398, ns 1167, 3644, Bem (Latin Wern) 1894, 1937, père 2006, cumpagne 
2053, message 2243, ministre 2378, 2560, mandemmz 2438, decoZere 2493, 
branche 2698, enfertez 3454, JE^drecZ or Ealvred (the Latin reads Edebed) 3505, 
vesquens 3638, Ulfketel 3748, croisseïz 3819, soin^ 3852, espié 3870, erfé (or 
read n'cm^) 3906; (3) of an adjective: greindre 1012, mre 1264, 1265, mr 
1265, tris^ 2645; (4) of a pronoun, article, préposition, adverb, conjunction: 
cest (cesti) 808, cel (celi) 3713; d' (del) 400, oZ (o/ Ze) 1164, al (de) 2563, de 
((ZeZ) 2579; <n^A^ (oveibee) 2660; ariers 251, Za 642, i^ne 743, 1906, 2946, 3243, 
3420, longes (read out) 2991, d'i'Zuc 3175, ne (mie) 3854; e (de) 1647. 

C. By substituting another wordin faulty passages: puer (MS penser) 
53, a seûr (asez seur) 651, teZ (ceZe) 1114, nel (nela) 1203, drei* (e «eii) 1525, 
Ze (Venfant) 1678, ne (de Zi) 1943, prest (prestez) 2028, enZre (a tere) 2763, 
meini (oyenQ 3107, ji^ (i wst) 3161, dwnt proce (seit grante) 3281, oe« (oae) 3772. 
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D. By the transposition of words: les oënt de joie 47, En ordre {dist) 
[vit] cum (veû) [dit] aveit 1303, îi reia seirUisme 2330. 

§ 80. Ten ayUables or more restored ta eight. — 

614 {E ère) [eirre] e[n] chimin {e) moHn e aeir. 

643 {Ilw) [la] (li) prist maladie si grarU. 

796 Ne {de) cU (Ojfe) [çtui] Seint A(i)elbrict traî. 

874 En maladie dvnt (après) mwrut. 

1173 Avis îifu que (le reis) (se tendi) 8*estendi. 

1598 Pur le redlme Offe (mes) overreient. 

1974 Kantes cités e (kantes) mansiûns. 

2332 E li mes(sagier) orU passé le soU, 

2480 De(tres)tute la f aide (de) [as] herbus. 

2523 (Cil Dieus) pur saner nus en ceste vie 

2689 Ne (a ceo) feUssent enterrement. 

2771 Si MU deltut(en tut) esteit. 

2874 N'i vindrent (mie) sovenerement. 

2968 Tut(e) (la) [le] dergié delacUé. 

3030 Que nul(e) damisét(e) dejuvent. 

3138 (En le) [él] musHer la ou (%t) voleit estre. 

3523 Un(e) (bele)miracle, une grant vertu. 

3654 (E) li diables (rescevoe le malbaillié) [Vaut en haïUie]. 

3693 (E) en un(é) ord(e) putet qu'ert pa/rfunz. 

§ 81. In some octosyllabic lines, the meter is right, but the reading is 
obviously wrong. The foUowing corrections may be suggested. Emenda- 
tions introduced by Mrs. Ravenel in her édition are not mentioned again 
hère. N^en cï 82, hoé est 119, la pais 134, galeme 134, ruiste 186, nagent 218, 
graam orent 392, asazées 416 (cf. 413) order in prose: Le paîs est establi de 
treis cuntrées asazées de bien, 421 est, that is 'East,' nurrir 571, estrées 640, 
pas ne 656, [Le] rei enoirU e (umble) pel[e]rin 752; cf. § 78A2, § 69, Vescrepe 
783, ne cil 795, sam engan 803, eim (en) 869, pas ne me merveil 937, f^mes 
947, fusum 950, en serement 990, unt (oui) 1013, travées veires cume durent 
1124 (omit estre) f ertforçur (enforcir) 1197, ne li (na li) 1205, Vesgarde 1207, 
treèU 1219, veire 1264, s'eduigne 1402, n'urU vent ne bise 1413, the second half 
is not sure 1457: li sigle eigier or eiguier with est (or sunt) understood: 'the 
sail is watery or wet,' or without a comma after une (MS urU) : 'they never 
had to spread the "watery" or "wet" sail' (the form aiguier is found in 
Godefroy), Vasen 1475, queste or guiert 1585, fesvmes 1676, owé 1725, voUir 
surU paruni 1754, encurdre 1821 (no semi-colon after 1820), enrichiz 1911, 
amanantiz 1912, the reading seems hopeless 1970, possibly: UmieTf cuart, 
malveiSf respitl (or maldit), cunreerent 2064, veiniez 2087, estenglesche and 
muntenesche 2119-20 on account of beste (in 2119 hiatus with tere)^ quH erent 
2131, sil 2221, nen or n*en aiez 2227, recovre 2420, puisque oie Vunt or puisque 
oi Vunt 2726, rechan 2734, Vesprova 3083, oscur 3121, seûr 3122, nés eOst 
(ne les oiU) 3186, numbrez 3289, aûmbrez 3290, des Franceis 3421, Aluré 3441, 
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recamier 3452, a Vure 3568, a or en VenJlur 3624, esHnignererU 3741, nea (ne) 
3845, de fi 3958, une envaîe 4023. Add pou( 2136. 

List of Unusual Wobds 

aaUf convenable, approprié 1492 (not in Godefroy with this meaning). 

acéSf par acéa e par amuntéea 2043. I hâve not been able to find the same 
phrase elsewhere. Denis is fond of pairs of words expressing the same 
idea, e.g., que par chemins que par eatrées 640, and so: 324, 758, 2697, 
2939, 3740. Hère it apparently refers to the risings of the waves and 
would mean: 'par flots montants et ascendants.' Cf. le flot montant 
2108 where the flow of the tide is understood, and also accessa maris, 
recessa maris, accessus maris, in Ducange, Oloss,, s.v. "Accessa," 

agité, MS agmoe aide 1585. 

aloèr, placer, mettre. MS aUent^aliuent, ind. près. 6, 1388. 

amurUées, 2043. See acés. 

aramir, rassembler, raccoler 302, areimet 254. 

arveire, illusion, mensonge 78, 1829. 

asen, direction, chemin 1475. 

asenéem/erd, sagement, doctement 512. This word may stand for enseignée^ 
ment, 

harate, chose pénible, embarras 3280, mopeir 3808 causer de la confusion, de 

l'embarras. 
hatestal, tapage, bruit 3163. 
heUbdd, objet d'ornement 3091. Cf. Fr. bibelot. (For a discussion of this 

word, see W. Foerster, Zeitschrift /. Rom. Phil., XXII, 263, 509; and 

Miss Pope, Étude, p. 90). 
besorder, souiller 2164. 
bleste, motte de terre 2684. 
bo, bracelet, anneau 3092. 
boëline, bouline 1381, 1455, MS le boélin. This word is usually féminine 

in O.F. In Denis it appears to be masc, unless the article be omitted 

and boéline be read. (As for k for la, cf. § 48, and for omission of atonie 

e, cf. § 65.) 

compasser, ordonner, régler, bâtir, mesurer, arranger 37. The MS has 
compensa for compassa (or better compessa by Darmesteter's law). 
Compas applied to a metrical form occurs in the Leys d^Amors, Appel's 
Prov. Chrest., 1912, pp. 197 £t.; cf. also: Vous, grant seigneur, vous, 
damoisel. Qui a compas, qui a cisel Tailliez et compassez les rimes 
Equivoques et leonimes. Gautier de Coincy, from Tobler, Versbau\ 
p. 157. Bédier-Aubry, Chansons de Croisade, pp. 222, 225, hâve another 
instance of compenser, but the reading is doubtful. 

cordemple, temps, circonstance 3465. 



Denis Piramus: "La vie Seint Edmunt" 53 

costéef côte 1401 (not in Godefroy). 
crvciëmentf tourment 2516. 
cruistref grincer 1965. 

decoleurj bourreau 2445, 2454. 

desgîagier, faire périr par le glaive, la lance, 2148, 2350. Cf. in Godefroy 

deghmer, deglaiver, sorglaigier and from Wace, Brut 8738, deglaveU 

(var. deglateïz). 
deshanekier, ôter les voiles ou les cordes qui tenaient les voiles serrées sur les 

vergues 1376 (Godefroy). 

enberser, frapper, percer à coups de flèches 2457. (Not in Godefroy.) Cf. 

ber^, tirer de l'arc. 
encrismé, for encreamé, "anointed" 762, 3878. Hère like Fr. fieffé in coquin 

fieffé, 
encan, tromperie, fourberie 803. MS seneghan^seiiz engan. 
erreier, être dans Terreur 3360. 
espeisse, fourré 2699. 
estaîf, qui séjourne, s'arrête. MS estais 412, 2172, MS astaîs 3880. The 

meaning of this word has been often misunderstood. Constans (Ram. 

de TMbeSy Voc.) translates "tranquille"; Bartsch-Homing {La lang. 

et la litt. franc., 1887, Gloss.), "dépouillé du lard"; G. Paris (Romania, 

XVIII, 149) correctly, "qui n'avance pas, qui reste en place"; W. 

Foerster (Cligés, 1910, Gloss.), "lâssig." 
estuchier, enfoncer 2423. Cf. estoguier in Gk)defroy. 

fisrges, chaînes, entraves 3176. 

fricun, ( ?) (Not in Grodefroy.) Perhaps an error for bricun, scélérat, lâche 
2333. 

gaôgnable, labourable, cultivable 220. 

gaàgneûr, laboureur 242, 2158. 

galeme, vent de nord-ouest; hère by extension = le nord 134. 

gradnt, concession, don 392. MS grant. 

grifain, épervier 2540; this is the only définition quoted by Godefroy. 
Hère apparently an adj. meaning "cruel"; also cf. Italian Grifagno 
and Grant guerre aurunt ki muU lur iert griffaine. Jordan Fantosme, 
Chronique, 1. 695. 

haUos{7), embarcation 2031. (Not in Godefroy with this meaning.) Cf. 
the foUowing: kaUope 'filet de pêche' (Romania, XIX, 349) and salope, 
same meaning (Dict. Gén.) ; mariesahpe, bâtiment qui porte en mer les 
vases, les sables (Dict. Gén.) ; it is known that a ship and a net may 
be called by the same name, e.g., Fr. gàbare; saloppe, adj. Cotgrave 
(1611) looks upon this word as Orléanais; Fr. chaloupe appears in 
D'Aubigné (see Littré, Dict.) and in Cotgrave; Eng. shaUop. HàUos 
rimes with partros. Partros makes no sensé; pœsibly we should read 
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par tro8. Tro8 means 'tronçons/ 'morceaux/ 'portions' (cf. Godefroy). 

Hère by extension of meaning 'groupes/ 'sections.' Cf. troehe 'quantité' 

'troupe.' 
ham, village 2199. (Not in Godefroy.) 
hanekier, équiper, mettre 1458. 
harpun, objet d'ornement 3093. Cf. N'arurU aniah as deiz, ne harpuna 

al col mis. Serm, a. lejug. de Dieu (from Godefroy who gives no défini- 
tion). 
hée, hatne 1948; or pœsibly this word may stand for hiê or hiée, attaque, 

violence. 
holgurdineCt), MS holgurdine, nautical term, meaning unknown 1456. 

Possibly the same word as bagordinge (SeirU QiUea, 887) and gtardingues 

(Wace's Brut, 11505). 

juatiae, juge 2304. 

knivet, canif, petit couteau 347. 

lof, some implement or contrivance for altering the course of a ship (from 
Murray's N.E.D.) 1378, 1454. Cf. Eng. Ivff. 

mielé, doux comme le miel 1500. 

moUey ( ?) ind. près. 3 from inf . moUer, mouler, faire 3559. Hère possibly, 
by extension of meaning, 'machiner,' 'projeter.' Cf. Eng. muU, work 
mentally, cogitate (Webster's DicL). 

munteneis, montagnard 2120. (Not in Godefroy.) On account of beste, 
we probably should read muntenesche. 

musceouna, (?) 347. (Not in Godefroy.) The context demanda "en 
cachette," and this word is apparently connected with muecier^ 
cacher. It may also be the same word as mtisceison, en musceieons, 
'cachette,' 'en cachette' quoted by Godefroy, s.v. muçoieon. 

nusche, bijou, collier, boucle 3092. 

partros, ( ?) 2032. See haUos. 
pelfer, dérober, piller 3737; Eng. pilfer. 
pensé de purpens pensée perfide, déloyale 1821. 

perceû (?), présomptueux, immodeste, insensé 3854. MS peresceuz. Cf. 
§ 8 and § 30. Also with this meaning: 

Or pierderay le pris dont fanoie granment, 
Nices et perceus et plain de fol tàlerU. 

— Chevalier au Cygne 28151 (from Godefroy s.v. perçoivre). 

Fiers et estouz et parceuz 

— Claris, 8364 (from Tobler, Verm. Beitr., I, 147, note). 
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pumpée, faste, pompe 2315. Godefroy defines: ^arrogance.' 
putel, bourbier, mare 3693. 

guereàrf chercheur 2711. 

riflei, taillis, fourré 2681; ruflei, 2567, 2584. Godefroy quotes njfefe only. 

Riflei and rifl^ are doublets like joncha and jonchei, roncéîz and 

roncei. 
roUe, papier, parchemin roulé; liste 3560. 

sdve, bois 2693. 

sovenierement, MS soveneremerU souvent, fréquemment 2874. 

suchieTf penser, supposer 1594, 2663. 

aufoïTf creuser en-dessous 3147. 

terd, cap, promontoire, terrain 1491. The Latin reads pbomontobium 
(Memoriah, I, 99). (Not in Godefroy.) Terrd and not terrai may be 
the O.F. fonn for Fr. terreau (cf. DicL Gén., s.v. terreau). 

tresvaaéf éperdu, bouleversé 3659. (Not in Godefroy.) This word is found 
also in the Reimpredifft, st. 62 and in the Modwenna 1488e. (For dis- 
cussion, cf. Suchier, Reimpredifft, p. 74, n., 62 f .). 

vezié, prudent, rusé 1819, 3788. 

welcomer, faire bon accueil 1530. 

List of Pbopeb Names 



Aélfmne, Alfwin, English name 3892 

Aiddred, Etheh^d, English king 3868 

Aidred, Ethelred, English king 3513 

Alain, king of Annonça 159 

AlemagnefZQB 

Alvré, Alfred, English king 3479^ 

Ambresbire, Amesbury 339 (Mem., II, 

p. 147) 
Angle, Anglia 383 
Armoniche, Armorica 152 
Arihur, British king 139 
Athdston, Athelstan, English king 3503 
AOe, Attle, English king 1565 
AUdmrg, Attleborough 1564 

Bederichesworthe, Beodriohsworth, mod- 
em Bury 2901 (Mem., I, IV) 



Bederiz, Beodrich, a king 2902 (Mem., 

1, IV, note) 
Berin, Baerin, a son of Lothébroc 

1937, 1894> 
Bretagne 12S 
Brettm 136 

BnU, British king 129 
Bunde, a priest 3649 
Buree, English town 1759 

Castre, GaÎ8tor( ?), a town in Norfolk 

1625 
Charles li ChaUf, Frenoh king, 3401 
CostenHn, a pope 787 
Cumberland 3931 

Dampnedieus 523 



1 This name connts for three syllables: 3441. 3483. 3489, 3497; the Latin showi 
Elvbbbdub. Alubbdus. Ablfbbdus (Afem., I. 28-29); Alvres connts for two syllablef 
in Marie de France (Fabeln, Epilogue, 16) and in Waoe (BrtU 3396). 

t The meter calls for Bern; cf. Latin Wbbn (Afem., I, 102). 
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Daneis, the Danes, 3365 
Danemarche dQ17 
Dieu822 

Eadred, Ethered, English king, 3361 
Ealtared, MS Balwred^ 3505 
Edgar, English king, 3507 
BdmufU, Edmun, Saint Edmund 80, 

3294 
Edward, English king 3499 
Bdwi, English king 3506 
Eliseu, the prophet Elisha 3192 
Engleis, the English 177 
Engîetere 107 
Bacardeburg, Scarborough 236 (Mem., 

II, 144) 
Eacoee 3906 

Bskmgle, Eîast-Anglia 411 
Estsexe, Essez 417 

Flandres 1422 
France 3395 
Franceie 3412 
Frise, Friesland, 1411 

Gaineehurc, Ghenieehurc, Gainsborough 

3934, 3905 
Gales, Wales 323 
OaUier, French name 3890 
Gememue, Yarmouth 4004 (Mem,, II, 

249) 
Guteis, the Goths 178 
GuOande, Gothland 178 

HaxUsdun, English place 2175 (cf. 

CoroUa S. Ead., p. liii; Mem,, II, 198) 
Hamiune, Southampton 386 
Henge, Hengist, 327 
Hors, Horse, Horsa 327, 343 
Hospital, Knights Hospitaliers of St. 

John 628 



HoUlande, HoUand 1415 

Hubbe, a son of Lothdbioc 2088* 

Hvbert, a bishop 1763 

Humbre, the river Humber or read 

i\ror(ftiim6re-iNorthumbria 391 
Hunestanestun, MS HtmataneHun 

Hunstantun 1498 

Jérusalem 447, 658 
Jhesu Christ 448 

KantUi?), MS KnoiU,* English king 

3987 
Kadavxdadre, Kadevj-,^ MS i&K^•,Brit- 
ish king 140, 145 

Lefsian, a viscount 3527 

Len, Lynn, 1476 {Mem., II, 179) 

Leofwine, English name 3891 {Mem., 

II, 246) 
lAnde, a baron 397 
lÀndsie, MS lAndeseie,* Idndsey 395 
Loihebroe, Danish invader 1880 

Maideneshowre, Maidensbower, a prom- 

ontory 1495 
Marie [de France], the author of the 

Lais and Fables 35 
Markiers, Morcar, English name 3893 

{Mem., II, 246) 
Martin, a pope 3476 
Mortimer, a prominent Anglo-Norman 

familyl568 

AToftVoiifc, Norfolk 417 
Norlhurnberland 3932 NorhumJbréUmd 

2054 
Normandie 3390 
Nonviz, Norwich 1721 

Offe, king of East-Anglia, 441 
Orrfort, Orford 2100 {Mem., II, 196) 



1 This name probably stands for Eadred, since the Latin reads Edbbbd In the same 
passage {Mem., I. 29). 

s This name appears to count for two syllables, and so in Gaimar, 1766e, 2896. 3152. 
3158, and Pierre de Langtoft, Hubba» I, 312. 

* In Wace*s Roman de Rou, Kenut «two syllables; in Gaimar, Cnuht «one syllable. 

«Latin, Cadualladrus; Wace's Brui, Caluanders ^toia syllables; Pierre de Lang- 
toft, Cadwaldre —three syllables; Le livere de reis de Brittanie, etc., p. 40. 18, Cadeuualadre. 

• In Waoe and Gaimar this name coimts for four syllables. 



Denis Piramus: "La vie Seint Edmi^t 



9* 



57 



Parts 3395 

Partonopé, the romance of ParUmapeua 

de Biais 25 
PiUUe, Pontius Pilate 2366 
Piramus, Denis, the author ot La vie 

SeirU EdmurU 16, 3279 

Robert, French name 3890 
Rickier, French name 3889 
Ringhemere, English town 3857 {Mem,, 

11,245) 
Rome 786 

Samarie, Samaria 3194 
Sarasin 2675 
Saihanas 2314 

Sesnes, MS Sechnes, the Saxons 103 
Sessoigne, Saxony 452 
Sessoigneis, the Saxons 769 
SeirU Aidbrict 76V 
SeirU Augttstin 1871 
SeirU Jorge 641 
SeirU Mickiel 1Z15 
SeirU Père, Saint Peter 1132 
Selande, Zeeland 1421 
Siverz, Sigferth, English name 3893 
(Mem., II, 246) 



Sture, the River Stour 1778 
Svain, Sweyn, Danish king* 3703 
Siumeis, the Suiones or Swedes 3715 
Suihfdk, Suffolk 417 

Tamise, the Thames 386 

Temple, Knights of the Temple 628 

Theodred, a bishop 3071 

Thinghowe, Thinghow 3549 

Ti^ort, Thetford 3742 {Mem., II, 242) 

Wfketd, MS Ulfeketd, Earl of East- 

Anglia 3748 {Mem., II, 242) 
Uterpendragun, British king 135 

Vortigeme, British king 133 

WestmerOand, Westmoreland 3931 
Westsexe, Wessex, 3347 
Westwikins, the western Vikings, 371i 
William, French name 3890 f' 

Winedeis, the Wends 3716 (Mem,, f^ 

241) i 

Witheme, the river Witham(?) 402 



Yngar, a son of Lothebroc 1893 



f. 



I The Latin reads: Edblbbbtus (Mem,, I, 97). .. i» 

* This Word connts for one syllable hère and also in Oaimar. but for two syllables la. 
Wace'8 Roman de Rou, passim. 
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